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CE DECLARATION CONFORMITY.
Werku declares that the WK403600 cordless work 
radio is in accordance with the following Directives 
and Standards:
2014/53/EU
2011/65/EU
(EU) 2015/863
EN 55032:2015/A11:2020
EN 55035:2017
EN 55035:2017/A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3:2019
EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019
EN 50663:2017
EN 303 345-2 V1.1.1:2020
EN 303 345-3 V1.1.1:2021
EN 62368-1:2014/A11:2017

La Coruña, Spain, 01/04/2025
R Yáñez
Werku Tools SA 

TECHNICAL CHARACTERISTICS.
Radio battery .............................. 20 V max li-ion
Radio clock battery .............................. 1.5 V - AAA
AM frequency ............................. 522 - 1710 KHz
FM frequency ............................. 87.5 - 108 MHz
USB output ............................................... 5 V - 1 A
Bluetooth version ............................................ 4.2
Speaker power ................................................ 3 W
Radio stations memory .................................... 10
Net weight ................................................. 0.68 kg

PICTOGRAMS.

   Read instruction manual

   European conformity

   2012/19/EU Directive - Waste 
  Electrical and Electronic Equipment

SAFETY INSTRUCTIONS.
The WK403600 is intended to function as a cord-
less work radio. Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
the WK403600. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury. Keep all warnings and all instruc-
tions for future reference. Accidents can be avoi-
ded in many cases by recognizing a potentially 
hazardous situation before it occurs and by obser-
ving appropriate safety procedures. Operations 
for which the WK403600 was not designed may 
create a hazard and cause personal injury.

WORK AREA SAFETY.
Keep work area clean and well lit. Cluttered and 
dark areas invite accidents. Do not operate the 
WK403600 near flammable materials. Sparks 
could ignite these materials. Keep away from chil-
dren and curious while operating the WK403600. 
Distractions can cause you to lose control. Keep 
bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear per-
sonal protective equipment. Fragments of work 
piece or of a broken accessory may fly away and 
cause injury beyond immediate area of operation.

PERSONAL SAFETY.
Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating the WK403600. Do 
not use the WK403600 while tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medicines. A moment 
of inattention while operating the WK403600 may 
cause serious personal damage.

ELECTRICAL SAFETY.
The plug on the WK403600 must match the base 
of the outlet. Never modify the plug in any way. 
Unmodified plugs and matching bases will reduce 
the risk of electric shock. Avoid body contact with 
grounded surfaces such as pipes, radiators, elec-
tric stoves and refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is grounded. Do 
not expose the WK403600 to rain or wet condi-
tions. Water entering the WK403600 will increase 
the risk of electric shock.

DO NOT ABUSE CORD. 
Never use the cord to carry, lift or unplug the 
WK403600. Keep the cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk of electric shock. 
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When operating a charger outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. The use of 
an extension cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

MAINTENANCE.
Check moving parts for misalignment or binding, 
there are no broken parts or other conditions that 
may affect the operation of the WK403600. The 
WK403600 must be repaired before use when it 
is damaged. Many accidents are caused by poor-
ly maintained power tools or machines. Use the 
WK403600, accessories and tool tips, etc. ac-
cording to these instructions and in the manner 
provided for the particular type of the WK403600, 
taking into account the conditions work and work 
to develop. The use of the WK403600 for applica-
tions other than those intended could result in a 
dangerous situation. Please check the WK403600 
serviced by a Werku official repair service using 
only identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the WK403600 is maintained.

BATTERY AND CHARGER.
The WK403600 does not include the battery or 
charger, which must be purchased additionally, and 
are compatible with other Werku cordless power 
tools or machines. Although this instruction manual 
sometimes mentions the battery and the charger, 
it is advisable to read the instruction manuals for 
both the battery and the charger, since these ins-
truction manuals are more specific and complete. 
The WK403600 does not have a cable or its co-
rresponding plug. For this reason, when the cable 
or plug is mentioned in this instruction manual, it 
refers to the cable or plug of the charger.

SAFETY INSTRUCTIONS.
- Read and save this instruction manual.
- Follow up the instructions of this instruction manual.
- Use the WK403600 only with power sources speci-
fied in this instruction manual.
- Use the WK403600 only with accessories specified
in this instruction manual.
- Do not use the WK403600 near water.
Clean the WK403600 only with a dry cloth.
- Do not block the ventilation openings of the
WK403600 .
- Do not install the WK403600 near heat sources
such as radiators, heat registers, stoves, amplifiers,
or other apparatus that produce heat.
- Unplug the WK403600 during lightning storms or
when unused for long periods of time.

- After sales service of the WK403600 must be per-
formed by qualified personnel.
- After sales service is required when the WK403600
has been damaged in any way, such as when liquid
has been spilled into the WK403600 , objects have
fallen into the WK403600 , the WK403600  has been
exposed to rain or moisture, when the WK403600
does not operate normally, or when the WK403600
has been dropped.
- Take care when installing batteries. To prevent bat-
tery leakage which may cause body injury, proper-
ty damage, or damage to the WK403600, install all
batteries correctly, following up the plus and minus
pole markings, do not mix batteries (old and new,
or carbon and alkaline, etc.) and remove batteries
when the WK403600 is not used for a long period
of time.
- Do not expose the WK403600 to dripping or splas-
hing.
- Do not place hazardous objects on the WK403600,
like objects filled with liquids or lighted candles.
- Do not remove the casing of the WK403600.
- Do not lubricate any part of the WK403600.
- Place the WK403600 on a flat, sturdy and stable
surface.
- Do not place the WK403600 on top of other electri-
cal equipment.
- Use the WK303600 only indoors and keep it away
from water, moisture, and objects filled with liquids.
- Do not expose the WK403600 to direct sunlight,
heat, or flame.

PRODUCT DESCRIPTION.
The WK403600 has been designed to broadcast 
audio in a work area. Refer to this plan to familiari-
ze yourself with the WK403600 before use.

CB

AED
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A. Control panel.
B. AUX port.
C. USB port.
D. Antenna.
E. Battery (not included).

USE INSTRUCTIONS.
Before starting up the WK403600, it is recommen-
ded to carefully read all the instructions as indica-
ted. Please respect all regulations regarding the 
prevention of accidents, health and safety directi-
ves, laws and applicable restrictions for work pla-
ces. The WK403600 must only be used by per-
sons who have been instructed in its use and only 
for the purposes for which it has been designed.

POWER SUPPLY.
Make sure the power supply is adapted to the re-
quirements shown on the information panel of the 
WK403600 (1). Using the motor at low voltage will 
make it operate slowly. This will reduce performan-
ce and may cause the motor to overheat.

BATTERY AND CHARGER.
If the battery housing is damaged, do not insert it 
in the charger, as there may be a risk of electric 
shock. The charger and battery are designed to 
work together, do not attempt to charge the battery 
with any other model of charger. Do not expose 
the charger to damp conditions. The charger is 
designed for use with rechargeable batteries, any 
other type of use may pose a fire risk or cause 
electric shocks. Keep the charger away from sou-
rces of heat. Do not open the charger, incorrect 
reassembly may increase the risk of fire, explosion 
or electric shocks. Do not allow liquids to enter 
the charger, as they may cause electric shocks. 
Do not store the charger or the batteries in tem-
peratures higher than 40ºC. Never use the char-
ger at a different voltage to that specified by the 
manufacturer. The batteries must not be opened 
under any circumstances. Do not attempt to burn 
batteries, even when they are empty or broken, 
as they may explode. Do not charge the batteries 
in air temperatures any lower than 5ºC or higher 
than 40ºC to prevent damage. Both the charger 
and battery may heat up during the charging pro-
cess, this is normal, and does not mean there is 
a problem. The battery must be recharged when 
it does not produce enough energy in situations 
when it previously did, do not use the battery in 

these conditions. Disconnect the charger from the 
mains when it does not have a battery inserted.

CHARGING BATTERY.
Insert the charger jack into the socket on the bat-
tery (E). Connect the charger to the power supply. 
It will take between 1.5 and 2 hours to charge the 
battery (E) fully at 20ºC. If the battery (E) over-
heats as a result of direct sunlight or other fac-
tors, the pilot light may not illuminate. In this case, 
leave the battery (E) to cool and then restart the 
charging process. Disconnect the charger from 
the power supply. Hold the charger firmly and pull 
the battery (E) out, putting it away in a suitable 
place. Due to their internal chemical composition, 
batteries that have never been used or left unused 
for long periods of time may not produce their full 
output during their first or second use. This is a 
temporary phenomenon, to restore the optimal 
battery (E) activity, repeat this process three times 
with each of them.

CHARGER/BATTERY LIGHTS.
- The charger has indicator lights which evaluate
the charge of the battery (E). The red light is on
while the battery (E) is charging. The green light is
on if the charging is complete.
-The battery (E) has indicator lights which evalua-
te the charge of the battery (E). The more lights
are on, the more the battery (E) is charged.

AAA BATTERY INSTALLATION.
- Important; the AAA batteries are only to function
the clock on the digital display, not to function the
WK403600.
- To install, open the cover of the battery holder
on the back side of the WK403600 and insert two
AAA batteries, then close the cover of the battery
holder.
- To uninstall, open the cover of the battery holder
on the back side of the WK403600 and take out
the two AAA batteries, then close the cover of the
battery holder.

MAIN BATTERY INSTALLATION.
- Important; the battery (E) is only to function the
WK403600, not to function the clock on the digital
display.
- To install, slide the battery (E) downwards into the
battery holder on the back side of the WK403600
until a click is heard, and check if the battery (E) is
fully secured.
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- To uninstall, press the release function on the
battery (E) and slide the battery (E) upwards.

OPERATION.
- Press the ON/OFF button to turn on the
WK403600; the digital display will light up for
about 8 seconds and then light off. To turn off the
WK403600, press the ON/OFF button again.
- When the power of the battery (E) is too low, the
WK403600 will turn off automatically. In such case,
insert a recharged battery (E) and press the ON/
OFF button twice to turn on again the WK403600.

CLOCK SETTING.
- Clock setting is only possible if the two AAA bat-
teries have been installed.
- Turn off the WK403600, press and hold down the
SOURCE button for a few seconds to enter the
clock setting mode. The time displayed on the di-
gital display will flash.
- Press the HOURS button to adjust to the desired
hour.
- Press the MINUTES button to adjust to the desi-
red minutes.
- Finally, press the SOURCE button to validate and
complete the clock setting.

MODE SELECTION.
- Turn on the WK403600 and press the SOURCE
button to choose a desired mode (FM, AM, Blue-
tooth or AUX). If FM or AM modes are being se-
lected, press the CHANNEL MEMORY button to
listen to the stored radio stations.
- AUX mode can only be selected when an AUX
plug is inserted into the WK403600. Once and
AUX plug is inserted, the WK403600 will automa-
tically switch to the AUX mode, cancelling the AM,
FM or Bluetooth mode. Once the AUX plug is re-
leased, the WK403600 will turn back to the former
FM, AM or Bluetooth mode.

RADIO STATION AUTO-SCAN.
- Turn on the WK403600 and press the SOURCE
button to choose FM or AM mode.
- Press and hold down the AUTO MEMORY but-
ton for a few seconds to perform an auto scan for
the radio stations and then release the button. The
WK403600 will search and store the radio stations
successively. When 10 radio stations are stored,
the WK403600 will stop searching and play the ra-
dio station which has been stored first.

RADIO STATION MANUAL SCAN.
- Turn on the WK403600 and press the SOURCE
button to choose FM or AM mode.
- Press the SEEK CHANNEL MEMORY buttons
to search a radio station (PREV or NEXT button
to backward or forward steps of 0.5 Hz). If a radio
station is found, the WK403600 will play it at the
same time.
- Press and hold down the CHANNEL MEMORY
button to store the searched radio station. The di-
gital display will show MEM+X, being X is a num-
ber from 0-9. Then press the SEEK CHANNEL
MEMORY buttons to choose a number for the ra-
dio station storage.

RADIO STATION MANUAL QUICK-SCAN.
- Turn on the WK403600 and press the SOURCE
button to choose FM or AM mode.
- Press and hold down one of the SEEK CHANNEL 
MEMORY buttons for a few seconds to search a
radio station automatically (PREV or NEXT button
to backward or forward steps of 0.5 Hz). If a radio
station is found, the WK403600 will play it at the
same time.
- Press and hold down the CHANNEL MEMORY
button to store the searched radio station. The di-
gital display will show MEM+X, being X is a num-
ber from 0-9. Then press the SEEK CHANNEL
MEMORY buttons to choose a number for the ra-
dio station storage.

VOLUME AND MUTE.
- Press the VOLUME buttons to adjust the volume.
The volume level can be adjusted from level 0-16
and will be shown on the digital display.
- Press the PAUSE/PLAY button to mute the volu-
me. Press the PAUSE/PLAY button again to reco-
ver the volume.

AUX PORT.
An external audio device (cellphone, MP3 pla-
yer, CD player, etc.) can be connected to the 
WK403600 by using the AUX port (B). Insert the 
external AUX plug into the AUX port (B) and the 
WK403600 will automatically enter the AUX mode.

USB PORT.
The USB port (C) can be used to charge a cell 
phone. When the USB port (C) is being used, the 
AM mode is automatically shielded, and only FM 
and AUX modes can be selected, although FM 
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mode will be affected, therefore it is recommended 
not to use FM mode when using the USB i.

ANTENNA.
For optimal reception, fully extend the antenna (D) 
and adjust its position. To avoid any interference, 
position the antenna as far away as possible from 
a TV, radio, computer or any other radiation sour-
ce. When the WK403600 is not in use, retract the 
antenna (D).

MAINTENANCE.
The WK403600 has been designed for a long wor-
king life with minimum maintenance. Optimum use 
depends on correct care of the WK403600 and re-
gular cleaning. The WK403600 mechanical part is 
easy to get worn and lose impact energy if used 
without enough lubrication. It is recommended to 
fill grease and oil after 80 hour usage. To prevent 
accidents, always unplug the WK403600 from the 
power source before cleaning or performing any 
maintenance. The WK403600 may be cleaned 
effectively using compressed air after each use. If 
compressed air is not available, use a brush to re-
move dust from the WK403600. Motor ventilation 
vents and switch levers must be dept clean and 
free of foreign matter. Do not attempt to clean by 
inserting pointed objects through openings. Certain 
cleaning agents and solvents damage plastic parts, 
among them are gasoline, carbon tetrachloride, 
chlorinated cleaning solvents, ammonia and house-
hold cleaners containing ammonia. Do not use any 
of these to clean the WK403600. Should excessive 
sparking occur, have a Werku official repair service 
exam and/or replace the carbon brushes.

ENVIRONMENTAL PROTECTION.
The materials and components that have been 
used to manufacture this product can be re-used 
and recycled. Werku is adhered to an Integrated 
Management System that is in charge of the co-
rrect elimination of the residues of this product. Do 
not eliminate this product with domestic residues. 
Werku offers to its clients a free collection service 
of these residues through any of its sale points, or 
in the collection points established by the Integra-
ted Management System or in the recycling point 
of your locality.

WARRANTY AND TECHNICAL SERVICE.
Werku offers a warranty that covers the repair of all 
defects found due to faults in the materials or ma-

nufacture. For this cover to be effective it is neces-
sary for these defects to appear within the validity 
period. The consumer is entitled to free repair of all 
defects (shipping costs, labour costs and materials 
included), either via the repair or by replacement (if 
necessary, with a later model). In any case, Werku 
will not accept replacements if these represent a 
disproportionate cost compared to the cost of re-
pair. This warranty does not affect consumer’s 
rights established by European or national laws. 
The validity period of this warranty is 3 years. The 
validity period starts on the date of purchase by the 
first consumer. This date is shown on the invoice 
or receipt of purchase. Any claims arising from this 
warranty must be presented to the Werku distri-
butor or the Werku Technical Assistance Service. 
To do so you must present this warranty correctly 
completed and stamped by the distributor, together 
with the sales invoice or receipt. To require any 
information in relation to this warranty, the buyer 
and/or distributor may contact the Technical Assis-
tance Service by telephone on +34 981 648 119, or 
by e-mail at info@werku.com. This warranty does 
not cover defects caused by parts that have worn 
out from use other types of natural wear, defects 
caused by failure to observe the instructions for 
use and operation, or for applications other than 
those for which this product is intended, abnormal 
environmental factors, overloading, or unsuitable 
maintenance or cleaning, faults caused by the use 
of spare parts, accessories or replacements that 
are not original Werku parts, if the product has 
been totally or partially disassembled, modified or 
repaired by personnel other than that of the Te-
chnical Assistance Service or minimum and irre-
levant irregularities for suitable use or operation. 
Repairs and replacements will not extend or renew 
the validity period of this warranty. The replaced 
parts will become the property of Werku. If the bu-
yer sends the product to the Technical Assistance 
Service, and it fails to comply with the conditions of 
this warranty, all expenses and transportation risks 
shall be paid by the buyer. This warranty is only va-
lid within the territory of the European Union. The 
company responsible for the compliance of this 
warranty is Werku Tools SA.

TECHNICAL ADVICE.
The technical department of Werku is at your dis-
posal to resolve any questions you may have re-
garding to its products. If you wish to contact our 
team, send an e-mail to info@werku.com.
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DECLARACIÓN CONFORMIDAD CE.
Werku declara que la radio de trabajo inalámbri-
ca WK403600 cumple las siguientes Directivas y 
Normativas: 
2014/53/EU
2011/65/EU
(EU) 2015/863
EN 55032:2015/A11:2020
EN 55035:2017
EN 55035:2017/A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3:2019
EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019
EN 50663:2017
EN 303 345-2 V1.1.1:2020
EN 303 345-3 V1.1.1:2021
EN 62368-1:2014/A11:2017

La Coruña, España, 01/04/2025
R Yáñez
Werku Tools SA  

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.
Batería radio .................................. 20 V max li-ion
Batería reloj radio ................................. 1.5 V - AAA
Frecuencia AM ............................. 522 - 1710 KHz
Frecuencia FM ............................. 87.5 - 108 MHz
Salida USB ............................................... 5 V - 1 A
Versión Bluetooth ........................................... 4.2
Potencia altavoz ............................................ 3 W
Memoria emisoras radio .................................. 10
Peso neto .................................................. 0.68 kg

PICTOGRAMAS.

   Leer manual instrucciones

   Conformidad europea

   Directiva 2012/19/EU - Resíduos
  Aparatos Eléctricos y Electrónicos

INSTRUCCIONES SEGURIDAD.
La WK403600 está diseñada para funcionar como 
radio de trabajo inalámbrica . Lea todas las ad-
vertencias de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y especificaciones que se proporcionan con la 
WK403600. Si no sigue todas las instrucciones que 
se enumeran a continuación, puede provocar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves. 
Guarde todas las advertencias y todas las instruc-
ciones para una referencia futura. Los accidentes 
podrán evitarse en muchos casos dándose cuenta 
de una situación peligrosa antes de que se produz-
ca, y observando fielmente los procedimientos de 
seguridad apropiados. Las operaciones para las 
que la WK403600 no fue diseñada pueden crear un 
peligro y causar lesiones personales.

SEGURIDAD AREA TRABAJO.
Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilumina-
da. Las áreas desordenadas y oscuras provocan 
accidentes. No utilice la WK403600 cerca de ma-
teriales inflamables. Las chispas pueden encender 
estos materiales. Mantenga alejados a los niños y 
curiosos mientras maneja la WK403600. Las dis-
tracciones pueden causarle la pérdida del control. 
Mantenga a los transeúntes a una distancia segura 
del área de trabajo. Cualquiera que entre al área 
de trabajo debe usar equipo de protección perso-
nal. Los fragmentos de la pieza de trabajo o de un 
accesorio roto pueden salir despedidos y causar 
lesiones más allá del área de operación inmediata.

SEGURIDAD PERSONAL.
Esté alerta, vigile lo que está haciendo y use el 
sentido común cuando maneje la WK403600. No 
use la WK403600 cuando esté cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un momento de distracción mientras maneja la 
WK403600 puede causar un daño personal serio.

SEGURIDAD ELÉCTRICA.
La clavija de la WK403600 debe coincidir con la base 
de la toma de corriente. No modificar nunca la clavija 
de ninguna manera. Clavijas no modificadas y bases 
coincidentes reducirán el riesgo de choque eléctrico. 
Evite el contacto del cuerpo con superficies puestas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas eléctri-
cas y refrigeradores. Hay un riesgo aumentado de 
choque eléctrico si su cuerpo está puesto a tierra. 
No exponga la WK403600 a la lluvia o a condiciones 
de humedad. El agua que entre en la WK403600 au-
mentará el riesgo de choque eléctrico.
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NO ABUSE DEL CABLE.
No usar nunca el cable para llevar, levantar o des-
enchufar la WK403600. Mantenga el cable lejos 
del calor, aceite, cantos vivos o piezas móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de choque eléctrico. Cuando maneje un 
cargador en el exterior, use una prolongación de 
cable adecuada para uso en el exterior. El uso de 
una prolongación de cable adecuada para uso en 
el exterior reduce el riesgo de choque eléctrico. 

MANTENIMIENTO.
Compruebe que las partes móviles no estén desali-
neadas o trabadas, que no haya piezas rotas u otras 
condiciones que puedan afectar el funcionamiento 
de la WK403600. La WK403600 se repara antes de 
su uso, cuando está dañada. Muchos accidentes 
son causados por herramientas eléctricas o máqui-
nas pobremente mantenidas. Use la WK403600 y 
accesorios de acuerdo con este manual de instruc-
ciones y de la manera prevista para el tipo particular 
de la WK403600, teniendo en cuenta las condicio-
nes de trabajo y el trabajo a desarrollar. El uso de la 
WK403600 para aplicaciones diferentes de las pre-
vistas podría causar una situación de peligro. Haga 
revisar su la WK403600 por un servicio oficial de 
reparación Werku usando solamente piezas de re-
cambio idénticas. Esto garantizará que la seguridad 
de la WK403600 se mantiene.

BATERIA Y CARGADOR.
La WK403600 no incluye ni la batería ni el car-
gador, los cuales deben de ser adquiridos adicio-
nalmente, y son compatibles con otras herramien-
tas eléctricas o máquinas inalámbricas de Werku. 
Aunque en este manual de instrucciones en oca-
siones se hace se hace mención a la batería y el 
cargador, es recomendable leer los manuales de 
instrucciones tanto de la batería como del carga-
dor, dado que dichos manuales de instrucciones 
son más específicos y completos. La WK403600 
no tiene ni cable ni su clavija correspondiente. Por 
esta razón, cuando en este manual de instruccio-
nes se menciona el cable o la clavija, se refiere al 
cable o la clavija del cargador.

INSTRUCCIONES SEGURIDAD.
- Lea y guarde este manual de instrucciones.
- Siga las instrucciones de este manual de instruc-
ciones.
- Use la WK403600 solo con las fuentes de ener-
gía especificadas en este manual de instrucciones.

- Use la WK403600 solo con los accesorios espe-
cificados en este manual de instrucciones.
- No use la WK403600 cerca del agua.
- Limpie la WK403600 solo con un paño seco.
- No bloquee las aberturas de ventilación de la
WK403600.
- No instale la WK403600 cerca de fuentes de ca-
lor como radiadores, registros de calor, estufas,
amplificadores u otros aparatos que generen calor.
- Desenchufe la WK403600 durante tormentas
eléctricas o cuando no se use durante períodos
largos.
- El servicio postventa de la WK403600 debe ser
realizado por personal cualificado.
- Se requiere servicio postventa cuando la
WK403600 haya sufrido algún daño, como cuan-
do se derrame líquido en la WK403600, caigan
objetos en la WK403600, la WK403600 haya es-
tado expuesta a la lluvia o humedad, cuando la
WK403600 no funcione normalmente, o cuando se
haya caído.
- Tenga cuidado al instalar las baterías. Para evi-
tar fugas de batería que puedan causar lesiones
corporales, daños a la propiedad o daño a la
WK403600, instale todas las baterías correcta-
mente, siguiendo las marcas de los polos positivo
y negativo, no mezcle baterías (viejas y nuevas,
o de carbón y alcalinas, etc.) y retire las baterías
cuando la WK403600 no se use durante mucho
tiempo.
- No exponga la WK403600 a goteos o salpicadu-
ras.
- No coloque objetos peligrosos sobre la
WK403600, como objetos llenos de líquidos o ve-
las encendidas.
- No retire la carcasa de la WK403600.
- No lubrique ninguna parte de la WK403600.
- Coloque la WK403600 sobre una superficie pla-
na, firme y estable.
- No coloque la WK403600 encima de otros equi-
pos eléctricos.
- Use la WK403600 solo en interiores y manténga-
la alejada del agua, la humedad y objetos llenos
de líquidos.
- No exponga la WK403600 a la luz solar directa,
calor o llamas.

DESCRIPCIÓN PRODUCTO.
La WK403600 se ha diseñado para emitir audio en 
una zona de trabajo. Observe este esquema para 
familiarizarse con la WK403600 antes de utilizarla.
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A. Panel control.
B. Puerto AUX.
C. Puerto USB.
D. Antena.
E. Batería (no incluida).

INSTRUCCIONES USO.
Antes de efectuar la puesta en marcha de la 
WK403600, es aconsejable leer completa y minu-
ciosamente todas las instrucciones que se indican. 
Asimismo, deberán tenerse en cuenta las normas 
para la prevención de accidentes, los reglamentos 
y directivas, las leyes y restricciones vigentes para 
los centros de trabajo. La WK403600 debe de ser 
utilizada únicamente por personas instruidas ade-
cuadamente en su manejo y exclusivamente con-
forme a los fines previstos.

FUENTE ALIMENTACIÓN.
Asegúrese de que la fuente de alimentación se 
ajusta a los requisitos especificados en la placa 
de datos (1) de la WK403600. Hacer funcionar el 
motor a bajo voltaje hará que éste opere lento. 
Esto reducirá el rendimiento y puede causar que 
el motor se sobrecaliente.

BATERÍA Y CARGADOR.
Si la carcasa de la batería (E) está dañada, no la 
inserte en el cargador, dado que existe peligro de 
descarga eléctrica. El cargador y la batería (E) es-
tán diseñados para funcionar en conjunto, no in-
tente cargar la batería (E) con otro cargador. No 
exponga el cargador a la humedad. El cargador 
está diseñado para utilizar con baterías recarga-

bles, otro tipo de uso podría provocar riesgo de 
incendio o de descarga eléctrica. No sitúe el car-
gador cerca de una fuente de calor. No desmonte 
el cargador, un montaje posterior inadecuado po-
dría provocar riesgo de incendio, explosión o de 
descarga eléctrica. No permita que ningún líquido 
penetre en el cargador, podría provocar riesgo de 
descarga eléctrica. No almacene el cargador o las 
baterías en ambientes con una temperatura igual 
o superior a 40ºC. Nunca utilice el cargador con un
voltaje diferente al previsto por el fabricante. Nun-
ca intente abrir una batería, bajo ningún concepto.
No intente incinerar una batería aunque esté des-
cargada o rota, podría explotar. No cargue las ba-
terías a temperaturas de ambiente inferiores a 5ºC
o superiores a 40ºC para evitar daños a las pro-
pias baterías. Tanto el cargador como las baterías 
pueden calentarse durante el proceso de carga, es 
algo normal, no indica ningún tipo de problema. La 
batería debería ser recargada cuando no produce 
la suficiente energía en trabajos dónde previamen-
te sí la generaba, no use la batería en esas condi-
ciones. Desconecte el cargador de la red cuando 
no tenga una batería insertada.

CARGA BATERÍA.
Inserte el conector del cargador en el enchufe de 
la batería (E). Conecte el cargador a la red eléctri-
ca. Se necesitan entre 1.5 y 2 horas para cargar 
completamente una batería a 20ºC. Si la batería 
(E) está demasiado caliente debido a la luz solar u
otros factores es posible que el piloto del cargador
no se active. En ese caso, deje que la batería (E)
se enfríe y luego comience el proceso de carga de
nuevo. Desconecte el cargador de la red eléctrica.
Sostenga el cargador firmemente y retire la bate-
ría (E) tirando de ella y guárdela adecuadamente.
Debido a su composición química interna, las ba-
terías que no han sido nunca usadas o baterías
que no han sido usadas durante largos períodos
de tiempo pueden no estar activadas, siendo el
rango de descarga eléctrica menor durante el pri-
mer o segundo uso. Esto es un fenómeno tempo-
ral, para restaurar la actividad óptima de la batería
(E), hay que repetir este proceso tres veces con
cada una de ellas.

LUCES CARGADOR/BATERÍA.
- El cargador tiene luces indicadoras que evalúan
la carga de la batería (E). La luz roja está encen-
dida mientras la batería (E) se está cargando. La
luz verde está encendida si la carga está completa.
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- La batería (E) tiene luces indicadoras que evalúan
la carga de la batería (E). Cuantas más luces estén
encendidas, más cargada estará la batería (E).

INSTALACIÓN BATERÍAS AAA.
- Importante: las baterías AAA solo sirven para
funcionar el reloj en la pantalla digital, no para fun-
cionar la WK403600.
- Para instalar, abra la tapa del compartimento de
baterías en la parte posterior de la WK403600 e
inserte dos baterías AAA, luego cierre la tapa del
compartimento de baterías.
- Para desinstalar, abra la tapa del compartimento
de baterías en la parte posterior de la WK403600
y retire las dos baterías AAA, luego cierre la tapa
del compartimento de baterías.

INSTALACIÓN BATERÍA PRINCIPAL.
- Importante: la batería (E) solo sirve para funcio-
nar la WK403600, no para funcionar el reloj en la
pantalla digital.
- Para instalar, deslice la batería (E) hacia abajo
en el compartimento de baterías en la parte pos-
terior de la WK403600 hasta que se escuche un
clic, y verifique si la batería (E) está completamen-
te asegurada.
- Para desinstalar, presione la función de libera-
ción en la batería (E) y deslice la batería (E) hacia
arriba.

OPERACIÓN.
- Presione el botón ON/OFF para encender la
WK403600; la pantalla digital se encenderá du-
rante unos 8 segundos y luego se apagará. Para
apagar la WK403600, presione el botón ON/OFF
nuevamente.
- Cuando la batería (E) esté demasiado baja, la
WK403600 se apagará automáticamente. En ese
caso, inserte una batería recargada (E) y presione
el botón ON/OFF dos veces para encender nueva-
mente la WK403600.

AJUSTE RELOJ
- El ajuste del reloj solo es posible si se han insta-
lado las dos baterías AAA.
- Apague la WK403600, presione y mantenga pre-
sionado el botón SOURCE durante unos segun-
dos para ingresar al modo de ajuste del reloj. La
hora mostrada en la pantalla digital parpadeará.
- Presione el botón HOURS para ajustar la hora
deseada.

- Presione el botón MINUTES para ajustar los mi-
nutos deseados.
- Finalmente, presione el botón SOURCE para va-
lidar y completar el ajuste del reloj.

SELECCIÓN MODO.
- Encienda la WK403600 y presione el botón SOU-
RCE para elegir el modo deseado (FM, AM, Blue-
tooth o AUX). Si se seleccionan los modos FM o
AM, presione el botón CHANNEL MEMORY para
escuchar las estaciones de radio almacenadas.
- El modo AUX solo se puede seleccionar cuan-
do se inserta un conector AUX en la WK403600.
Una vez insertado el conector AUX, la WK403600
cambiará automáticamente al modo AUX, cance-
lando los modos AM, FM o Bluetooth. Una vez que
se retire el conector AUX, la WK403600 volverá al
modo anterior de FM, AM o Bluetooth.

ESCANEO AUTOMÁTICO ESTACIÓN RADIO.
- Encienda la WK403600 y presione el botón
SOURCE para elegir el modo FM o AM.
- Mantenga presionado el botón AUTO MEMORY
durante unos segundos para realizar un escaneo
automático de las estaciones de radio y luego
suéltelo. La WK403600 buscará y almacenará
las estaciones de radio sucesivamente. Cuando
se hayan almacenado 10 estaciones de radio, la
WK403600 dejará de buscar y reproducirá la es-
tación de radio que se haya almacenado primero.

ESCANEO MANUAL ESTACIÓN RADIO.
- Encienda la WK403600 y presione el botón
SOURCE para elegir el modo FM o AM.
- Presione los botones SEEK CHANNEL ME-
MORY para buscar una estación de radio (botón
PREV o NEXT para retroceder o avanzar en pa-
sos de 0.5 Hz). Si se encuentra una estación de
radio, la WK403600 la reproducirá al mismo tiem-
po.
- Mantenga presionado el botón CHANNEL ME-
MORY para almacenar la estación de radio bus-
cada. La pantalla digital mostrará MEM+X, donde
X es un número del 0 al 9. Luego presione los
botones SEEK CHANNEL MEMORY para elegir
un número para el almacenamiento de la estación
de radio.

ESCANEO MANUAL RÁPIDO ESTACIÓN 
RADIO.
- Encienda la WK403600 y presione el botón
SOURCE para elegir el modo FM o AM.
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- Mantenga presionado uno de los botones SEEK
CHANNEL MEMORY durante unos segundos
para buscar una estación de radio automática-
mente (botón PREV o NEXT para retroceder o
avanzar en pasos de 0.5 Hz). Si se encuentra una
estación de radio, la WK403600 la reproducirá al
mismo tiempo.
- Mantenga presionado el botón CHANNEL ME-
MORY para almacenar la estación de radio busca-
da. La pantalla digital mostrará MEM+X, donde X es
un número del 0 al 9. Luego presione los botones
SEEK CHANNEL MEMORY para elegir un número
para el almacenamiento de la estación de radio.

VOLUMEN Y MUTE.
- Presione los botones VOLUME para ajustar el
volumen. El nivel de volumen se puede ajustar de
nivel 0-16 y se mostrará en la pantalla digital.
- Presione el botón PAUSE/PLAY para silenciar el
volumen. Presione el botón PAUSE/PLAY nueva-
mente para recuperar el volumen.

PUERTO AUX.
Un dispositivo de audio externo (teléfono móvil, 
reproductor MP3, reproductor de CD, etc.) se pue-
de conectar a la WK403600 utilizando el puerto 
AUX (B). Inserte el conector AUX en el puerto AUX 
(B) y la WK403600 cambiará automáticamente al
modo AUX.

PUERTO USB.
El puerto USB (C) se puede usar para cargar un 
teléfono móvil. Cuando se usa el puerto USB (C), 
el modo AM se anula automáticamente y solo se 
pueden seleccionar los modos FM y AUX, aunque 
el modo FM se verá afectado, por lo que se reco-
mienda no usar el modo FM cuando se use el USB.

ANTENA.
Para una recepción óptima, extienda completa-
mente la antena (D) y ajuste su posición. Para evi-
tar interferencias, coloque la antena lo más lejos 
posible de un televisor, radio, computadora o cual-
quier otra fuente de radiación. Cuando no se use 
la WK403600, retraiga la antena (D).

MANTENIMIENTO.
La WK403600 ha sido diseñada para funcionar 
durante mucho tiempo con un mínimo manteni-
miento. El funcionamiento óptimo depende del 
buen cuidado de la WK403600 y de una limpieza 
frecuente. La mecánica de la WK403600 es fácil 

que se desgaste y pierda energía de impacto si no 
hay suficiente lubricación. Se recomienda rellenar 
con grasa y aceite después de 80 horas de uso. 
Para evitar accidentes, desconecte siempre la 
WK403600 de la fuente de alimentación antes de 
efectuar la limpieza o cualquier mantenimiento del 
mismo. La WK403600 debe limpiarse de manera 
eficaz utilizando aire comprimido al final de cada 
uso. Utilice siempre gafas protectoras cuando tra-
baje con aire comprimido. Si no puede utilizar aire 
comprimido, retire el polvo de la WK403600 sir-
viéndose de un cepillo. Las ranuras de ventilación 
del motor y los interruptores deben estar siempre 
limpios y sin ninguna clase de residuo. No inten-
te limpiarlos introduciendo objetos puntiagudos 
a través de las aberturas. Algunos productos de 
limpieza y disolventes dañan los componentes de 
plástico, entre los cuales se encuentran la gaso-
lina, el tetraclorometano, los disolventes de lim-
pieza clorados, el amoníaco y los productos de 
limpieza domésticos que contienen amoníaco. 
No utilice ninguno de los productos mencionados 
para limpiar la WK403600. En el caso de que se 
produzcan chispas de modo excesivo, haga que 
el servicio oficial de reparación Werku le revise y/o 
reemplace las escobillas.

PROTECCIÓN MEDIO AMBIENTE.
Los materiales y componentes que han sido uti-
lizados para fabricar este producto pueden ser 
reutilizados y reciclados. Werku está adherido a 
un Sistema Integrado de Gestión que se encarga 
de la correcta eliminación de los residuos de este 
producto. No elimine este producto en la basura 
doméstica. Werku ofrece a sus clientes un servi-
cio gratuito de retirada de dichos residuos en cual-
quiera de sus puntos de venta, en los puntos de 
recogida establecidos por el Sistema Integrado de 
Gestión o en los puntos limpios de su localidad.

GARANTÍA Y SERVICIO TÉCNICO.
Werku ofrece una garantía que cubre la repara-
ción de los defectos que se aprecian debido a fa-
llos en los materiales o en la fabricación. Para ello 
es imprescindible que los defectos se produzcan 
dentro del periodo de validez. El consumidor tiene 
derecho a la reparación gratuita de los defectos 
(gastos de envío, mano de obra y materiales in-
cluidos), bien mediante la reparación o mediante 
la sustitución (si es necesario por un modelo pos-
terior). En todo caso, Werku no aceptará sustitu-
ciones si estos suponen un coste desproporcio-
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nado en comparación con el coste de reparación. 
Esta garantía no afecta los derechos del consu-
midor establecidos por leyes europeas o nacio-
nales. El periodo de validez de esta garantía es 
de 3 años. El periodo de validez se inicia en la 
fecha de compra por el primer consumidor. Esta 
fecha se refleja en la factura o tique de compra. 
La reclamación en virtud de esta garantía debe de 
presentarse al distribuidor de Werku o al Servicio 
de Asistencia Técnica de Werku. Para ello es im-
prescindible presentar esta garantía debidamente 
cumplimentada y sellada por el distribuidor, junto 
con la factura o tique de compra. Para cualquier 
información referente a esta garantía el compra-
dor y/o el distribuidor puede ponerse en contacto 
con el Servicio de Asistencia Técnica a través del 
teléfono +34 981 648 119, o mediante correo elec-
trónico a info@werku.com. Quedan excluido de 
esta garantía los defectos que han sido causados 
por piezas desgastadas por el uso u otro tipo de 
desgaste natural, los defectos que han sido cau-
sados por inobservancia o incumplimiento de las 
instrucciones de uso y funcionamiento, o de apli-
caciones no conformes con el uso al que se desti-
na este producto, o de factores medioambientales 
anormales, o de sobrecarga, de mantenimiento o 
limpieza inadecuados, defectos que han sido cau-
sados por el uso de accesorios, complementos o 
repuestos que no son piezas originales Werku, si 
el producto ha sido total o parcialmente desmon-
tado, modificado o reparado por personal ajeno al 
Servicio de Asistencia Técnica o las irregularida-
des mínimas e irrelevantes para el uso y funciona-
miento adecuado. Las reparaciones y sustitucio-
nes no prolongan ni renuevan el plazo de validez 
de esta garantía. Las piezas sustituidas pasan a 
ser propiedad de Werku. Si el comprador remite 
el producto al Servicio de Asistencia Técnica, no 
cumpliendo con las condiciones de esta garantía, 
los gastos y riesgos del transporte corren a car-
go del comprador. Esta garantía es válida dentro 
del territorio de la Unión Europea. La empresa 
responsable del cumplimiento de esta garantía es 
Werku Tools SA.

ASESORAMIENTO TÉCNICO.
Werku pone a su disposición su departamento 
técnico para resolver cualquier duda que pueda 
surgir sobre sus productos. En caso de que desee 
establecer contacto con nuestro equipo, remita un 
correo electrónico a la dirección info@werku.com.
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CE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG.
Werku erklärt dass das WK403600 kabelloses Ar-
beitsradio in Übereinstimmung ist mit den folgen-
de Richtlinien und Normen:
2014/53/EU
2011/65/EU
(EU) 2015/863
EN 55032:2015/A11:2020
EN 55035:2017
EN 55035:2017/A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3:2019
EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019
EN 50663:2017
EN 303 345-2 V1.1.1:2020
EN 303 345-3 V1.1.1:2021
EN 62368-1:2014/A11:2017

La Coruña, Spanien, 01/04/2025
R Yáñez
Werku Tools SA  

TECHNISCHE DATEN.
Radiobatterie ............................... 20 V max li-ion
Radiouhrbatterie ............................... 1.5 V - AAA
AM-Frequenz .............................. 522 - 1710 KHz
FM-Frequenz .............................. 87.5 - 108 MHz
USB-Ausgang ......................................... 5 V - 1 A
Bluetooth-Version ............................................ 4.2
Lautsprecherleistung .................................... 3 W
Radiosenderspeicher ........................................ 10
Nettogewicht .............................................. 0.68 kg

PIKTOGRAMME.

   Bedienungsanleitung lesen

   Europäische Konformität

   2012/19/EU Richtlinie - Elektro- 
 	        und Elektronikgeräte-Abfall

SICHERHEITSHINWEISE.
Die WK403600 ist als kabelloses Arbeitsradio 
konzipiert. Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen, 
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen, 
die der WK403600 beiliegen. Die Nichtbeachtung 
aller unten aufgeführten Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden und/oder schweren Ver-
letzungen führen. Bewahren Sie alle Warnhinwei-
se und Anweisungen zum späteren Nachschlagen 
auf. Unfälle können in vielen Fällen vermieden 
werden, indem eine potenziell gefährliche Situa-
tion erkannt wird, bevor sie eintritt, und entspre-
chende Sicherheitsmaßnahmen beachtet werden. 
Vorgänge, für die der WK403600 nicht konzipiert 
ist, können eine Gefahr darstellen und zu Verlet-
zungen führen.

SICHERER ARBEITSPLATZ.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung und dunkle Bereiche laden 
zu Unfällen ein. Betreiben Sie die WK403600 nicht 
in der Nähe von brennbaren Materialien. Funken 
könnten diese Materialien entzünden. Halten 
Sie Kinder und Neugierige fern, während Sie die 
WK403600 bedienen. Ablenkungen können dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle verlieren. Halten Sie 
umstehende Personen vom Arbeitsbereich fern. 
Wer den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Fragmente eines Werk-
stücks oder eines zerbrochenen Zubehörteils kön-
nen wegfliegen und außerhalb des unmittelbaren 
Arbeitsbereichs Verletzungen verursachen.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT.
Bleiben Sie wachsam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und verwenden Sie Ihren gesunden Mens-
chenverstand, wenn Sie die WK403600 bedie-
nen. Benutzen Sie der WK403600 nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Betrieb des WK403600 
kann zu schweren Personenschäden führen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT.
Der Stecker der WK403600 muss zum Sockel der 
Steckdose passen. Modifizieren Sie den Stecker 
niemals in irgendeiner Weise. Unmodifizierte Stec-
ker und passende Sockel verringern das Risiko ei-
nes Stromschlags. Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkör-
pern, Elektroherden und Kühlschränken. Wenn 
Ihr Körper geerdet ist, besteht ein erhöhtes Risiko 
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eines Stromschlags. Setzen Sie die WK403600 
weder Regen noch Nässe aus. In die WK403600 
eindringendes Wasser erhöht das Risiko eines 
Stromschlags.

KABEL NICHT MISSBRAUCHEN.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, 
Anheben oder Ausstecken der WK403600. Halten 
Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder ver-
hedderte Kabel erhöhen die Gefahr eines Strom-
schlags. Wenn Sie ein Ladegerät im Freien be-
treiben, verwenden Sie ein für den Außenbereich 
geeignetes Verlängerungskabel. Die Verwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten Verlän-
gerungskabels verringert die Gefahr eines Strom-
schlags.

WARTUNG.
Überprüfen Sie bewegliche Teile auf Fehlausri-
chtung oder Blockierung. Es liegen keine gebro-
chenen Teile oder andere Bedingungen vor, die 
den Betrieb der WK403600 beeinträchtigen kön-
nten. Wenn die WK403600 beschädigt ist, muss 
er vor dem Gebrauch repariert werden. Viele 
Unfälle werden durch schlecht gewartete Elek-
trowerkzeuge oder n verursacht. Verwenden Sie 
die WK403600, Zubehör und Werkzeugspitzen 
usw. gemäß dieser Anleitung und in der für den 
jeweiligen Typ der WK403600 vorgesehenen 
Weise unter Berücksichtigung der Arbeits- und 
Arbeitsbedingungen durchzuführen. Die Verwen-
dung der WK403600 für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu einer gefährlichen 
Situation führen. Bitte lassen Sie die WK403600 
von einem offiziellen Werku-Reparaturdienst war-
ten und verwenden Sie ausschließlich identische 
Ersatzteile. Dadurch wird gewährleistet, dass die 
Sicherheit der WK403600 gewahrt bleibt.

BATTERIE UND LADEGERÄT.
Im Lieferumfang die WK403600 sind der Batterie 
und das Ladegerät nicht enthalten, diese müssen 
zusätzlich erworben werden und sind mit anderen 
kabellosen Elektrowerkzeugen oder n von Werku 
kompatibel. Obwohl in dieser Bedienungsanlei-
tung manchmal der Batterie und das Ladegerät 
erwähnt werden, empfiehlt es sich, die Bedie-
nungsanleitungen sowohl für den Batterie als 
auch für das Ladegerät zu lesen, da diese Bedie-
nungsanleitungen spezifischer und vollständiger 
sind. Die WK403600 verfügt weder über ein Kabel 

noch über den entsprechenden Stecker. Aus die-
sem Grund bezieht sich die Erwähnung eines Ka-
bels oder Steckers in dieser Bedienungsanleitung 
auf das Kabel oder den Stecker des Ladegeräts.

SICHERHEITSHINWEISE.
- Lesen und bewahren Sie dieses Benutzerhan-
dbuch auf.
- Befolgen Sie die Anweisungen in diesem Benut-
zerhandbuch.
- Verwenden Sie das WK403600 nur mit den in
diesem Benutzerhandbuch angegebenen Strom-
quellen.
- Verwenden Sie das WK403600 nur mit den in
diesem Benutzerhandbuch angegebenen Zube-
hörteilen.
- Verwenden Sie das WK403600 nicht in der Nähe
von Wasser.
- Reinigen Sie das WK403600 nur mit einem troc-
kenen Tuch.
- Blockieren Sie nicht die Belüftungsöffnungen
des WK403600.
- Installieren Sie das WK403600 nicht in der Nähe
von Wärmequellen wie Heizkörpern, Wärmea-
bzügen, Öfen, Verstärkern oder anderen Geräten,
die Wärme erzeugen.
- Trennen Sie das WK403600 während Gewitters-
türmen oder wenn es längere Zeit nicht verwendet
wird, vom Stromnetz.
- Der Kundendienst für das WK403600 muss von
qualifiziertem Personal durchgeführt werden.
- Der Kundendienst ist erforderlich, wenn das
WK403600 in irgendeiner Weise beschädigt wur-
de, z. B. wenn Flüssigkeit in das WK403600 vers-
chüttet wurde, Gegenstände in das WK403600
gefallen sind, das WK403600 Regen oder Feu-
chtigkeit ausgesetzt wurde, das WK403600 nicht
normal funktioniert oder das WK403600 herunter-
gefallen ist.
- Seien Sie vorsichtig bei der Installation der Bat-
terien. Um Batterieauslaufen zu verhindern, das 
zu Körperverletzungen, Sachschäden oder Schä-
den am WK403600 führen kann, installieren Sie 
alle Batterien korrekt, indem Sie die Plus- und 
Minuspol-Markierungen beachten, mischen Sie 
keine Batterien (alte und neue oder Kohlenstoff- 
und Alkalibatterien usw.) und entfernen Sie die 
Batterien, wenn das WK403600 längere Zeit nicht 
verwendet wird.
- Setzen Sie das WK403600 nicht tropfendem
oder spritzendem Wasser aus.
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- Stellen Sie keine gefährlichen Objekte auf das
WK403600, wie z. B. mit Flüssigkeiten gefüllte Ob-
jekte oder brennende Kerzen.
- Entfernen Sie nicht das Gehäuse des WK403600.
- Schmieren Sie keine Teile des WK403600.
- Stellen Sie das WK403600 auf eine flache, stabi-
le und stabile Oberfläche.
- Stellen Sie das WK403600 nicht auf andere ele-
ktrische Geräte.
- Verwenden Sie das WK403600 nur im Innenbe-
reich und halten Sie es von Wasser, Feuchtigkeit
und mit Flüssigkeiten gefüllten Objekten fern.
- Setzen Sie das WK403600 nicht direkter Sonne-
neinstrahlung, Hitze oder Flammen 

PRODUKTBESCHREIBUNG.
Die WK403600 wurde Entwickelt für die Audioü-
bertragung in einem Arbeitsbereich. Machen Sie 
sich vor der Verwendung anhand dieses Plans mit 
der WK403600 vertraut.

CB

AED

A. Steuerpanel.
B. AUX-Anschluss.
C. USB-Anschluss.
D. Antenne.
E. Batterie (nicht enthalten).

BEDIENUNGSANLEITUNG.
Bevor Sie die WK403600 in Betrieb nehmen, em-
pfehlen wir Ihnen, alle angegebenen Anweisungen 
sorgfältig zu lesen. Bitte beachten Sie alle Vors-
chriften zur Unfallverhütung, Gesundheits- und 
Sicherheitsvorschriften, Gesetze und geltenden 
Beschränkungen für Arbeitsplätze. Die WK403600 

darf nur von unterwiesenen Personen und nur für 
die Zwecke verwendet werden, für die er konzi-
piert ist.

STROMVERSORGUNG.
Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung den 
auf dem Informationsfeld der WK403600 (1) ange-
gebenen Anforderungen entspricht. Wenn der Mo-
tor mit niedriger Spannung betrieben wird, läuft er 
langsamer. Dies verringert die Leistung und kann 
zu einer Überhitzung des Motors führen.

BATTERIE UND LADEGERÄT.
Setzen Sie kein beschädigtes Batterie-Gehäuse 
ein, es könnte einen Stromschlag verursachen. 
Ladegerät und Batterie funktionieren als Einheit, 
versuchen Sie nicht, den Batterie mit einem ande-
ren Gerät aufzuladen. Setzen Sie das Ladegerät 
keiner Feuchtigkeit aus. Das Aufladegerät darf nur 
mit wiederaufladbaren Batterien verwendet wer-
den, bei anderen Verwendungen besteht das Ri-
siko von Brand und Stromschlag. Stellen Sie das 
Ladegerät nicht in der Nähe einer Wärmequelle 
auf. Demontieren Sie das Ladegerät nicht. Eine 
unsachgemäßen Montage kann einen Brand, eine 
Explosion oder einen Stromschlag verursachen. 
Vergewissern Sie sich, dass keine Flüssigkeiten 
in das Ladegerät eindringen können, da diese ei-
nen Stromschlag verursachen können. Lagern Sie 
das Ladegerät und die Batterien nicht bei einer 
Umgebungstemperatur von 40° C oder darüber. 
Verwenden Sie das Ladegerät nicht unter einer 
Spannung, die nicht den Herstellerempfehlungen 
entspricht. Versuchen Sie niemals einen Batterie 
zu öffnen. Versuchen Sie niemals, einen Batterie 
zu verbrennen, auch nicht wenn dieser entladen 
oder defekt ist; er könnte explodieren. Laden Sie 
die Batterien niemals bei einer Umgebungstempe-
ratur, die 5º C unter- oder 40º C überschreitet, um 
Schäden an den Batterien zu vermeiden. Sowo-
hl das Ladegerät als auch die Batterien können 
sich während des Ladevorgangs erwärmen; das 
ist normal und deutet auf kein Problem hin. Wenn 
der Batterie nicht genügend Strom erzeugt bei Ar-
beiten, bei denen er dies vorher getan hat, muss 
er aufgeladen werden; verwenden Sie den Batte-
rie in diesem Zustand nicht. Wenn kein Batterie in 
das Ladegerät eingelegt ist, trennen Sie das La-
degerät von der Stromversorgung.
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BATTERIE AUFLADEN.
Stecken Sie den Ladeanschluss in die Buchse an 
die Batterie (E). Schließen Sie das Ladegerät ans 
Netz an. Bei 20º C dauert ein vollständiger Ladevor-
gang 1.5 bis 2 Stunden. Wenn der Batterie (E) infol-
ge von Sonneneinstrahlung oder anderer Faktoren 
zu warm ist, kann es sein, dass die Anzeigeleuchte 
des Ladegeräts nicht anspringt. Lassen Sie in die-
sem Fall den Batterie (E) abkühlen und versuchen 
Sie es später erneut. Ziehen Sie das Ladegerät aus 
dem Netzstecker. Halten Sie das Ladegerät fest 
und nehmen Sie den Batterie (E) heraus, indem 
Sie daran ziehen, und bewahren Sie ihn an einem 
geeigneten Ort auf. Infolge der internen chemischen 
Zusammensetzung ist es möglich, dass Batterien, 
die noch nie oder über einen längeren Zeitraum 
nicht verwendet wurden, während des ersten oder 
zweiten Gebrauchs weniger Strom erzeugen. Das 
ist ein vorübergehender Zustand, während dem der 
optimale Zustand des Batterien (E) wiederherges-
tellt wird. Wiederholen Sie den gesamten Vorgang 
mit jedem Batterie dreimal. 

LADEGERÄT/BATTERIE-LEUCHTEN.
- Das Ladegerät verfügt über Kontrollleuchten, die
den Ladezustand der Batterie (E) anzeigen. Die
rote Leuchte leuchtet, während die Batterie (E) ge-
laden wird. Die grüne Leuchte leuchtet, wenn der
Ladevorgang abgeschlossen ist.
- Die Batterie (E) verfügt über Kontrollleuchten,
die den Ladezustand der Batterie (E) anzeigen. Je
mehr Leuchten leuchten, desto stärker ist die Bat-
terie (E) geladen.

AAA BATTERIEINSTALLATION.
- Wichtig: Die AAA-Batterien dienen nur der
Funktion des Weckers auf dem digitalen Display,
nicht der Funktion des WK403600.
- Zum Installieren öffnen Sie den Deckel des Bat-
teriehalters auf der Rückseite des WK403600 und
setzen Sie zwei AAA-Batterien ein. Schließen Sie
dann den Deckel des Batteriehalters.
- Zum Deinstallieren öffnen Sie den Deckel des Bat-
teriehalters auf der Rückseite des WK403600 und
entnehmen Sie die zwei AAA-Batterien. Schließen
Sie dann den Deckel des Batteriehalters.

HAUPTBATTERIEINSTALLATION.
- Wichtig: Die Batterie (E) dient nur der Funktion
des WK403600, nicht der Funktion des Weckers
auf dem digitalen Display.

- Zum Installieren schieben Sie die Batterie (E)
nach unten in den Batteriehalter auf der Rücksei-
te des WK403600, bis ein Klick zu hören ist, und
überprüfen Sie, ob die Batterie (E) vollständig ge-
sichert ist.
- Zum Deinstallieren drücken Sie die Freigabetas-
te der Batterie (E) und schieben Sie die Batterie
(E) nach oben.

BEDIENUNG.
- Drücken Sie die ON/OF-Taste, um das WK403600 
einzuschalten; das digitale Display wird etwa 8
Sekunden lang leuchten und dann wieder erlös-
chen. Um das WK403600 auszuschalten, drücken
Sie erneut die ON/OF-Taste.
- Wenn die Batterie (E) zu wenig Strom hat, wird
das WK403600 automatisch ausgeschaltet. In
diesem Fall setzen Sie eine aufgeladene Batterie
(E) ein und drücken Sie zweimal die ON/OF-Tas-
te, um das WK403600 wieder einzuschalten.

UHRZEIT-EINSTELLUNG.
- Die Uhrzeit kann nur eingestellt werden, wenn
die beiden AAA-Batterien installiert wurden.
- Schalten Sie das WK403600 aus, drücken und
halten Sie die SOURCE-Taste einige Sekunden
lang gedrückt, um in den Uhrzeiteinstellmodus
zu gelangen. Die auf dem digitalen Display ange-
zeigte Zeit blinkt.
- Drücken Sie die HOURS-Taste, um die gewüns-
chte Stunde einzustellen.
- Drücken Sie die MINUTES-Taste, um die
gewünschten Minuten einzustellen.
- Drücken Sie abschließend die SOURCE-Taste,
um die Uhrzeiteinstellung zu bestätigen und ab-
zuschließen.

MODE-AUSWAHL.
- Schalten Sie das WK403600 ein und drücken
Sie die SOURCE-Taste, um den gewünschten
Modus auszuwählen (FM, AM, Bluetooth oder
AUX). Wenn FM- oder AM-Modi ausgewählt sind,
drücken Sie die CHANNEL MEMORY-Taste, um
die gespeicherten Radiosender anzuhören.
- Der AUX-Modus kann nur ausgewählt werden,
wenn ein AUX-Stecker in das WK403600 ein-
gesteckt ist. Sobald ein AUX-Stecker eingestec-
kt wird, wechselt das WK403600 automatisch in
den AUX-Modus und storniert den AM-, FM- oder
Bluetooth-Modus. Sobald der AUX-Stecker entfer-
nt wird, kehrt das WK403600 zum vorherigen FM-,
AM- oder Bluetooth-Modus zurück.
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AUTOMATISCHER SUCHLAUF RADIOSEN-
DER.
- Schalten Sie das Radio WK403600 ein und drüc-
ken Sie die SOURCE-Taste, um den FM- oder AM-
Modus auszuwählen.
-Halten Sie die AUTO MEMORY-Taste einige Se-
kunden lang gedrückt, um einen automatischen
Suchlauf nach Radiosendern durchzuführen,
und lassen Sie die Taste dann los. Das Radio
WK403600 sucht und speichert die Radiosender
nacheinander. Wenn 10 Radiosender gespeichert
sind, beendet das Radio WK403600 die Suche
und spielt den zuerst gespeicherten Radiosender
ab.

MANUELLER SUCHLAUF RADIOSENDER.
- Schalten Sie das Radio WK403600 ein und drüc-
ken Sie die SOURCE-Taste, um den FM- oder AM-
Modus auszuwählen.
- Drücken Sie die SEEK CHANNEL MEMORY-
Tasten, um einen Radiosender zu suchen (PREV- 
oder NEXT-Taste zum Vor- oder Zurückspulen in
Schritten von 0,5 Hz). Wenn ein Radiosender ge-
funden wird, spielt das Radio WK403600 ihn glei-
chzeitig ab.
- Drücken und halten Sie die Taste CHANNEL ME-
MORY, um den gesuchten Radiosender zu spei-
chern. Die Digitalanzeige zeigt MEM+X an, wobei
X eine Zahl zwischen 0 und 9 ist. Drücken Sie
dann die Tasten SEEK CHANNEL MEMORY, um
eine Nummer für den Radiosenderspeicher aus-
zuwählen.

MANUELLER SCHNELLSUCHLAUF RADIO-
SENDER.
- Schalten Sie das Radio WK403600 ein und drüc-
ken Sie die SOURCE-Taste, um den FM- oder AM-
Modus auszuwählen.
- Halten Sie eine der Tasten SEEK CHANNEL
MEMORY einige Sekunden lang gedrückt, um
automatisch nach einem Radiosender zu suchen
(Tasten PREV oder NEXT zum Zurück- oder
Vorwärtsgehen in Schritten von 0,5 Hz). Wenn
ein Radiosender gefunden wird, spielt das Radio
WK403600 ihn gleichzeitig ab.
- Halten Sie die Taste CHANNEL MEMORY ge-
drückt, um den gesuchten Radiosender zu spei-
chern. Die Digitalanzeige zeigt MEM+X an, wobei
X eine Zahl zwischen 0 und 9 ist. Drücken Sie
dann die Tasten SEEK CHANNEL MEMORY, um
eine Nummer für den Speicherort des Radiosen-
ders auszuwählen.

VOLUME UND STUMMSCHALTUNG.
- Drücken Sie die VOLUME-Tasten, um die Lauts-
tärke anzupassen. Die Lautstärke kann von Stufe
0 bis 16 eingestellt werden und wird auf dem digi-
talen Display angezeigt.
- Drücken Sie die PAUSE/PLAY-Taste, um die
Lautstärke stummzuschalten. Drücken Sie die
PAUSE/PLAY-Taste erneut, um die Lautstärke
wiederherzustellen.

AUX-PORT.
Ein externes Audiogerät (Handy, MP3-Player, CD-
Player usw.) kann über den AUX-Anschluss (B) mit 
dem WK403600 verbunden werden. Stecken Sie 
den externen AUX-Stecker in den AUX-Anschluss 
(B), und das WK403600 wechselt automatisch in 
den AUX-Modus.

USB-PORT. 
Der USB-Anschluss (C) kann verwendet wer-
den, um ein Handy aufzuladen. Wenn der USB-
Anschluss (C) verwendet wird, wird der AM-Mo-
dus automatisch deaktiviert, und es können nur 
die FM- und AUX-Modi ausgewählt werden. Es 
wird jedoch empfohlen, den FM-Modus nicht zu 
verwenden, wenn der USB-Port genutzt wird.

ANTENNE. 
Für optimale Empfangsqualität ziehen Sie die An-
tenne (D) vollständig aus und passen Sie ihre Po-
sition an. Um Interferenzen zu vermeiden, stellen 
Sie die Antenne so weit wie möglich von einem 
Fernseher, Radio, Computer oder anderen Stra-
hlungsquellen entfernt. Wenn das WK403600 ni-
cht in Gebrauch ist, ziehen Sie die Antenne (D) 
wieder ein.

WARTUNG.
Der WK403600 wurde für eine lange Lebens-
dauer bei minimalem Wartungsaufwand entwic-
kelt. Voraussetzung für eine optimale Nutzung ist 
die richtige Pflege des WK403600 und eine re-
gelmäßige Reinigung. Das mechanische Teil des 
WK403600 verschleißt leicht und verliert Schlage-
nergie, wenn es ohne ausreichende Schmierung 
verwendet wird. Es wird empfohlen, nach 80 Be-
triebsstunden Fett und Öl nachzufüllen. Um Un-
fälle zu vermeiden, trennen Sie den WK403600 
immer von der Stromquelle, bevor Sie ihn reini-
gen oder Wartungsarbeiten durchführen. Der 
WK403600 kann nach jedem Gebrauch effektiv 
mit Druckluft gereinigt werden. Wenn keine Druc-
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kluft verfügbar ist, entfernen Sie Staub mit einer 
Bürste vom WK403600. Motorbelüftungsöffnun-
gen und Schalthebel müssen absolut sauber und 
frei von Fremdkörpern sein. Versuchen Sie nicht, 
das Gerät zu reinigen, indem Sie spitze Gegens-
tände durch die Öffnungen stecken. Bestimmte 
Reinigungs- und Lösungsmittel schädigen Kunsts-
toffteile, darunter Benzin, Tetrachlorkohlenstoff, 
chlorhaltige Reinigungslösungsmittel, Ammoniak 
und ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. Verwen-
den Sie diese nicht zum Reinigen des WK403600. 
Sollte es zu übermäßiger Funkenbildung kommen, 
lassen Sie sich von einem offiziellen Werku-Repa-
raturservice untersuchen und/oder tauschen Sie 
die Kohlebürsten aus.

UMWELTSCHUTZ.
Die Materialien und Bauteile, die für die Herste-
llung dieses Produkts verwendet wurden, können 
recycelt und wiederverwertet werden. Werku ar-
beitet mit einem Integrierten Abfallbewirtschaf-
tungssystem, das die korrekte Entsorgung der 
Rückstände dieses Produkts abwickelt. Werfen Sie 
dieses Produkt nicht in den Haushaltsmüll. Werku 
bietet seinen Kunden einen kostenlosen Service, 
um diese Rückstände von einer der Verkaufsste-
llen, den vom Integrierten Abfallbewirtschaftungs-
system eingerichteten Sammelstellen oder den 
Abfallsammelstellen Ihrer Gemeinde abzuholen.

GARANTIE UND KUNDENSERVICE.
Werku bietet eine Garantie der die Reparatur von 
Mängeln aufgrund von Material- oder Fabrikations-
fehlern umfasst. Damit diese Garantie gewähr-
leistet wird, müssen diese Mängel innerhalb des 
Gültigkeitszeitraums auftreten. Der Verbraucher 
hat das Recht auf kostenlose Reparatur von Män-
geln (einschl. Versand-, Verarbeitungs- oder Mate-
rialkosten), entweder durch Reparatur oder durch 
Ersatz (falls erforderlich, durch ein späteres Mo-
dell). In jedem Fall akzeptiert Werku keinen Ersatz, 
wenn dieser einen unverhältnismäßigen Aufwand 
im Vergleich zu den Reparaturkosten darstellt. 
Diese Garantie berührt nicht die Rechte des Ver-
brauchers, die durch europäische oder nationale 
Gesetze festgelegt sind. Der Gültigkeitszeitraum 
dieser Garantie beträgt 3 Jahre. Der Gültigkeits-
zeitraum beginnt ab dem Datum des Kaufes durch 
den erstmaligen Verbraucher. Dieses Datum ist 
auf der Rechnung oder dem Kaufbeleg enthalten. 
Eine Reklamation im Zusammenhang mit dieser 
Garantie muss dem Werku Händler oder Werku 

Kundenservice vorgelegt werden. Hierzu muss 
diese Garantie ordnungsgemäß ausgefüllt, vom 
Händler gestempelt und zusammen mit der Rech-
nung oder dem Kaufbeleg vorgelegt werden. Für 
weitere Informationen zu dieser Garantie können 
sich der Käufer oder der Händler telefonisch über 
+34 981 648 119 oder über E-Mail an info@werku.
com mit dem Kundenservice in Verbindung setzen.
Ausgenommen von dieser Garantie sind Mängel,
die infolge von verschlissenen Teilen durch den
Gebrauch oder eine andere Art von natürlichem
Verschleiß verursacht wurden, Mängel aufgrund
von Unaufmerksamkeit oder Nichtbefolgung der
Bedienungsanleitung und unsachgemäßem Be-
trieb, eine Benutzung, die nicht dem Gebrauch
entspricht, für den das Produkt bestimmt ist, un-
gewöhnliche Umweltfaktoren, Überlastung, unan-
gemessene Wartung oder Reinigung, Mängel
aufgrund der Verwendung von Zubehör, Ergän-
zungen oder Ersatzteilen, die keine Originalteile
von Werku sind, wenn das Produkt durch Perso-
nal, das nicht zum Kundenservice gehört, ganz
oder teilweise auseinander montiert, verändert
oder repariert wurde oder kleine und für den Ge-
brauch und ordnungsgemäßen Betrieb unwesent-
liche Unregelmäßigkeiten. Durch Reparaturen
und Ersatz wird der Gültigkeitszeitraum für diese
Garantie weder verlängert noch neu festgelegt.
Ersetzte Teile gehen in das Eigentum von Werku
über. Wenn der Käufer das Produkt an den Kun-
denservice zurückgibt und dabei nicht die Bedin-
gungen dieser Garantie erfüllt, gehen die Kosten
und Gefahren zu Lasten des Käufers. Diese Ga-
rantie gilt auf dem Gebiet der Europäischen Union.
Das für die Erfüllung der Garantie verantwortliche
Unternehmen ist Werku Tools SA.

TECHNISCHE BERATUNG.
Werku stellt Ihnen seine technische Abteilung zur 
Verfügung, damit Sie alle Fragen, die zu unse-
ren Produkten auftreten könnten, klären können. 
Wenn Sie sich mit unserem Team in Verbindung 
setzten möchten, senden Sie eine E-Mail an fol-
gende Adresse: info@werku.com.
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DÉCLARATION CONFORMITÉ CE. 
Werku déclare que la radio de travail sans fil 
WK403600 est en conformité avec les suivantes 
Directives et Normes:
2014/53/EU
2011/65/EU
(EU) 2015/863
EN 55032:2015/A11:2020
EN 55035:2017
EN 55035:2017/A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3:2019
EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019
EN 50663:2017
EN 303 345-2 V1.1.1:2020
EN 303 345-3 V1.1.1:2021
EN 62368-1:2014/A11:2017

La Coruña, Espagne, 01/04/2025
R Yáñez
Werku Tools SA  

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.
Batterie radio ................................. 20 V max li-ion
Batterie horloge radio .......................... 1.5 V - AAA
Fréquence AM ............................ 522 - 1710 KHz
Fréquence FM ............................. 87.5 - 108 MHz
Sortie USB ................................................ 5 V - 1 A
Version Bluetooth ............................................ 4.2
Puissance haut-parleur .................................. 3 W
Mémoire stations radio ..................................... 10
Poids net ................................................... 0.68 kg

PICTOGRAMMES.

   Lire manuel instructions

   Conformité européenne

   Directive 2012/19/EU - Déchets Équipe-
 	         ments Électriques et Électroniques

CONSIGNES SÉCURITÉ.
La WK403600 est conçu pour fonctionner com-
me radio de travail sans fil. Lisez tous les aver-
tissements, instructions, illustrations et spécifica-
tions de sécurité fournis avec la WK403600. Le 
non-respect de toutes les instructions énumérées 
ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves. Conservez
tous les avertissements et toutes les consignes
pour vous y référer ultérieurement. Les accidents
peuvent dans de nombreux cas être évités en
identifiant les situations dangereuses avant qu’un
accident ne se produise et en respectant fidèle-
ment les procédures de sécurité adéquates. Les
opérations pour lesquelles la WK403600 n’a pas
été conçu peuvent créer un danger et provoquer
des blessures.

SÉCURITÉ ZONE TRAVAIL.
Conservez la zone de travail rangée et bien éclai-
rée. Les zones mal rangées et mal éclairées sont 
sources d’accidents. N’utilisez pas la WK403600 
à proximité de matériaux inflammables. Des étin-
celles pourraient enflammer ces matériaux. Main-
tenez les enfants et les curieux éloignés pendant 
que vous manipulez la WK403600. Les distrac-
tions peuvent être sources d’une perte de contrôle. 
Gardez les spectateurs à une distance sécuritaire 
de la zone de travail. Toute personne entrant dans 
la zone de travail doit porter un équipement de 
protection individuelle. Des fragments de pièce de 
travail ou d’un accessoire cassé peuvent s’envoler 
et causer des blessures au-delà de la zone de tra-
vail immédiate.

SÉCURITÉ PERSONNELLE.
Soyez vigilant et attentif à ce que vous faites et 
faites appel à votre bon sens quand vous mani-
pulez la WK403600. N’utilisez pas la WK403600 
si vous êtes fatigué ou sous l’influence de dro-
gues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
de distraction pendant que vous manipulez du 
WK403600 peut vous causer de graves blessures 
corporelles.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE.
La prise mâle de la WK403600 doit être adaptée 
au socle de la prise de courant. Ne jamais modifier 
la prise mâle de quelque manière que ce soit. Des 
prises non modifiées et des socles adaptés per-
mettront de réduire le risque d’électrocution. Évi-
tez le contact du corps avec des surfaces mises 



Français

FRA TRADUCTION INSTRUCTIONS ORIGINALES

20

à la terre telles que des tuyaux, des radiateurs, 
des cuisinières électriques et des réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru d’électrocution si votre 
corps est en contact avec le sol. Ne pas expo-
ser la WK403600 à la pluie ou à des conditions 
d’humidité. L’entrée d’eau dans la WK403600 aug-
mente le risque d’électrocution.

N’ABUSEZ PAS DU CÂBLE.
Ne jamais utiliser le câble de branchement pour 
soulever, porter ou débrancher la WK403600. 
Maintenez le câble éloigné de la chaleur, de 
l’huile, des objets et bords tranchants ou des piè-
ces en mouvement. Les câbles endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque d’électrocution. 
Lorsque vous manipulez un chargeur à l’extérieur, 
utilisez une rallonge adaptée à une utilisation en 
extérieur. L’utilisation d’une rallonge adaptée à un 
usage en extérieur réduit le risque d’électrocution. 

ENTRETIEN.
Vérifiez que les pièces mobiles ne sont pas désa-
lignées ou entravées, qu’il n’y a pas de pièces cas-
sées ou d’autres conditions qui peuvent affecter le 
fonctionnement de la WK403600. La WK403600 
est réparé avant utilisation, en cas de dommage. 
De nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques ou machines mal entretenus. Utilisez 
la WK403600 et leurs accessoires en respectant 
ces manuel d’instructions et le mode d’utilisation 
prévu pour chaque type de la WK403600, en te-
nant compte des conditions de travail et de la 
tâche à effectuer. L’utilisation de la WK403600 à 
des fins autres que celles spécifiées pourrait pro-
voquer une situation de danger. Faites réviser vos 
la WK403600 par un service officiel de réparation 
Werku en utilisant uniquement des pièces de re-
change identiques. C’est une garantie de sécurité 
pour votre la WK403600.

BATTERIE ET CHARGEUR.
La WK403600 ne comprend pas la batterie ni 
le chargeur, qui doivent être achetés en plus, et 
sont compatibles avec d’autres outils électriques 
ou machines sans fil du Werku. Bien que ce ma-
nuel d’instructions mentionne parfois la batterie 
et le chargeur, il est conseillé de lire les manuels 
d’instructions de la batterie et du chargeur, car 
ces manuels d’instructions sont plus spécifiques 
et complets. La WK403600 n’a pas de câble ni sa 
fiche correspondante. Pour cette raison, lorsque 
le câble ou la fiche est mentionné dans ce manuel 

d’instructions, il fait référence au câble ou à la fi-
che du chargeur.

INSTRUCTIONS SÉCURITÉ.
- Lisez et conservez ce manuel d’instructions.
- Suivez les instructions de ce manuel d’instructions.
- Utilisez la WK403600 uniquement avec les sou-
rces d’alimentation spécifiées dans ce manuel
d’instructions.
- Utilisez la WK403600 uniquement avec les ac-
cessoires spécifiés dans ce manuel d’instructions.
- Ne pas utiliser la WK403600 près de l’eau.
- Nettoyez la WK403600 uniquement avec un chi-
ffon sec.
- Ne pas bloquer les ouvertures de ventilation de
la WK403600.
- Ne pas installer la WK403600 près de sources
de chaleur telles que des radiateurs, des regis-
tres de chaleur, des poêles, des amplificateurs ou
d’autres appareils produisant de la chaleur.
- Débranchez la WK403600 pendant les orages
ou lorsqu’elle n’est pas utilisée pendant de lon-
gues périodes.
- Le service après-vente de la WK403600 doit être
effectué par un personnel qualifié.
- Le service après-vente est nécessaire lors-
que la WK403600 a subi des dommages, tels
que lorsqu’un liquide a été renversé dans la
WK403600, des objets sont tombés dans la
WK403600, la WK403600 a été exposée à la pluie
ou à l’humidité, lorsque la WK403600 ne fonction-
ne pas normalement, ou lorsqu’elle est tombée.
- Faites attention lors de l’installation des piles.
Pour éviter les fuites de piles pouvant provoquer
des blessures corporelles, des dommages maté-
riels ou des dégâts à la WK403600, installez co-
rrectement toutes les piles en suivant les marques
de polarité, ne mélangez pas les piles (anciennes
et neuves, ou au carbone et alcalines, etc.) et re-
tirez les piles lorsque la WK403600 n’est pas utili-
sée pendant longtemps.
- Ne pas exposer la WK403600 à des gouttes ou
éclaboussures.
- Ne pas poser d’objets dangereux sur la
WK403600, tels que des objets contenant des li-
quides ou des bougies allumées.
- Ne retirez pas le boîtier de la WK403600.
- Ne lubrifiez aucune partie de la WK403600.
Placez la WK403600 sur une surface plane, sta-
ble et solide.
- Ne placez pas la WK403600 sur d’autres équipe-
ments électriques.
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- Utilisez la WK403600 uniquement à l’intérieur et
gardez-la à l’écart de l’eau, de l’humidité et des
objets contenant des liquides.
- Ne pas exposer la WK403600 à la lumière direc-
te du soleil, à la chaleur ou à des flammes.

DESCRIPTION PRODUIT.
La WK403600 a été conçu pour diffuser de l’audio 
dans une zone de travail. Observez ce sché-
ma pour vous familiariser avec la avant de la 
WK403600.

CB

AED

A. Panneau contrôle.
B. Port AUX.
C. Port USB.
D. Antenne.
E. Batterie (non compris).

NOTICE UTILISATION.
Avant de démarrer la WK403600, il est recom-
mandé de lire complètement et minutieusement 
toutes les instructions ci-dessous. Vous devrez 
également tenir compte des normes de prévention 
des accidents, des règlements et des directives 
ainsi que des lois et restrictions en vigueur pour 
les centres de travail. La WK403600doit être utili-
sée uniquement par des personnes adéquatement 
formées à son maniement et respectant exclusive-
ment les applications ici prévues.

SOURCE ALIMENTATION.
Assurez-vous que la source d’alimentation est 
adaptée aux conditions spécifiées sur la plaque 
d’informations (1) de la WK403600. Si vous utili-

sez un faible voltage, le moteur fonctionnera len-
tement. Ce qui réduira le rendement et pourra pro-
voquer une surchauffe du moteur.

BATTERIE ET CHARGEUR.
Si le boîtier de le batterie est endommagé, ne 
l’insérez pas dans le chargeur car il existe un 
risque de choc électrique. Le chargeur et le bat-
terie sont conçus pour fonctionner ensemble ; 
n’essayez pas de recharger le batterie avec un 
autre chargeur. N’exposez pas le chargeur à 
l’humidité. Le chargeur est conçu pour être utilisé 
avec des batteries rechargeables; une utilisation 
différente pourrait provoquer un incendie ou un 
choc électrique. Ne placez pas le chargeur près 
d’une source de chaleur. Ne démontez pas le char-
geur car un montage ultérieur inadéquat pourrait 
provoquer un incendie, une explosion ou un choc 
électrique. Aucun liquide ne doit pénétrer dans le 
chargeur : cela pourrait provoquer un choc électri-
que. Ne stockez pas le chargeur ou les batteries 
à des températures ambiantes égales ou supé-
rieures à 40ºC. N’utilisez jamais le chargeur avec 
un voltage différent de celui prévu par le fabricant. 
N’essayez jamais, sous aucun prétexte, d’ouvrir 
un batterie. Ne tentez jamais de brûler un batte-
rie même s’il est déchargé ou cassé car il pourrait 
exploser. Ne chargez pas les batteries à des tem-
pératures ambiantes inférieures à 5ºC ou supé-
rieures à 40ºC afin d’éviter de les endommager. Il 
est normal que le chargeur et les batteries soient 
chauds pendant le processus de chargement: cet-
te chaleur ne révèle aucun problème. Le batterie 
doit être rechargé quand il ne fournit pas assez 
d’énergie lors de travaux pendant lesquels il en 
fournissait suffisamment auparavant. N’utilisez 
pas le batterie dans ces conditions. Débranchez 
le chargeur de la prise électrique si aucun batterie 
n’y est inséré.

CHARGEMENT BATTERIE.
Insérez la prise du chargeur dans la prise située 
sur la batterie (E). Branchez le chargeur au ré-
seau électrique. De 1.5 à 2 heures sont néces-
saires pour recharger complètement un batterie à 
une température ambiante de 20ºC. Si le batterie 
(E) chauffe trop à cause du soleil ou d’un autre
facteur, il est possible que le pilote du chargeur ne
s’active pas. Dans ce cas, laissez refroidir le batte-
rie (E) et rechargez-le à nouveau. Débranchez le
chargeur du réseau électrique. Retirez le batterie
(E) en tirant dessus tout en maintenant fermement
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le chargeur, et replacez-le correctement dans la 
base. En raison de leur composition chimique in-
terne, il est possible que les batteries n’ayant ja-
mais servi ou qui n’ont pas été utilisés pendant de 
longues périodes ne soient pas au maximum de 
leur rendement lors de la première ou de la se-
conde utilisation. Il s’agit d’un phénomène tempo-
raire : pour que le batterie (E) retrouve un niveau 
d’activité optimale, répétez ce processus trois fois 
pour chacun d’entre eux.

LUMIÈRES CHARGEUR/BATTERIE.
- Le chargeur est doté de limière qui évaluent la
charge de la batterie (E). Le limière rouge est allu-
mé pendant que la batterie (E) est en charge. Le
limière vert est allumé si la charge est terminée.
- La batterie (E) est dotée de limière qui évaluent
la charge de la batterie (E). Plus il y a de lumières
allumées, plus la batterie (E) sera chargée.

INSTALLATION PILES AAA.
- Important : les piles AAA ne servent qu’à faire
fonctionner l’horloge sur l’affichage numérique, et
non à faire fonctionner la WK403600. Pour insta-
ller, ouvrez le couvercle du compartiment à piles à
l’arrière de la radio
- WK403600 et insérez deux piles AAA, puis re-
fermez le couvercle du compartiment à piles. Pour
désinstaller, ouvrez le couvercle du compartiment
à piles à l’arrière de la WK403600 et retirez les
deux piles AAA, puis refermez le couvercle du
compartiment à piles.

INSTALLATION BATTERIE PRINCIPALE.
- Important: la batterie (E) ne sert qu’à faire
fonctionner la WK403600, et non l’horloge sur
l’affichage numérique.
- Pour installer, faites glisser la batterie (E) vers le
bas dans le compartiment à piles à l’arrière de la
WK403600 jusqu’à entendre un clic, puis vérifiez
si la batterie (E) est correctement sécurisée.
- Pour désinstaller, appuyez sur la fonction de libé-
ration de la batterie (E) et faites glisser la batterie
(E) vers le haut.

OPÉRATION.
- Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer
la WK403600 ; l’affichage numérique s’allumera
pendant environ 8 secondes puis s’éteindra. Pour
éteindre la WK403600, appuyez à nouveau sur le
bouton ON/OFF.

- Lorsque la batterie (E) est trop faible, la
WK403600 s’éteindra automatiquement. Dans ce
cas, insérez une batterie (E) rechargée et appu-
yez sur le bouton ON/OFF deux fois pour rallumer
la WK403600.

RÉGLAGE HEURE.
- Le réglage de l’heure est possible uniquement si
les deux piles AAA ont été installées.
- Éteignez la WK403600, appuyez et maintenez
enfoncé le bouton SOURCE pendant quelques
secondes pour entrer en mode de réglage de
l’heure. L’heure affichée clignotera sur l’écran nu-
mérique.
- Appuyez sur le bouton HOURS pour régler
l’heure souhaitée.
- Appuyez sur le bouton MINUTES pour régler les
minutes souhaitées.
- Enfin, appuyez sur le bouton SOURCE pour va-
lider et compléter le réglage de l’heure.

SÉLECTION MODE.
- Allumez la WK403600 et appuyez sur le bouton
SOURCE pour choisir le mode souhaité (FM, AM,
Bluetooth ou AUX). Si les modes FM ou AM sont
sélectionnés, appuyez sur le bouton CHANNEL
MEMORY pour écouter les stations de radio mé-
morisées.
- Le mode AUX ne peut être sélectionné que
lorsqu’une prise AUX est insérée dans la
WK403600. Une fois la prise AUX insérée, la
WK403600 passera automatiquement en mode
AUX, annulant les modes AM, FM ou Bluetooth.
Une fois la prise AUX retirée, la WK403600 revien-
dra au mode précédent (FM, AM ou Bluetooth).

SCAN AUTOMATIQUE STATIONS RADIO.
- Allumez la WK403600 et appuyez sur le bouton
SOURCE pour choisir le mode FM ou AM.
- Appuyez et maintenez enfoncé le bouton AUTO
MEMORY pendant quelques secondes pour effec-
tuer un scan automatique des stations de radio,
puis relâchez le bouton. La WK403600 recherche-
ra et mémorisera les stations de radio successive-
ment. Lorsque 10 stations de radio sont mémori-
sées, la WK403600 cessera de chercher et lira la
station de radio mémorisée en premier.

SCAN MANUEL STATIONS RADIO.
- llumez la WK403600 et appuyez sur le bouton
SOURCE pour choisir le mode FM ou AM.
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- Appuyez sur les boutons SEEK CHANNEL
MEMORY pour rechercher une station de radio
(bouton PREV ou NEXT pour reculer ou avancer
par pas de 0.5 Hz). Si une station est trouvée, la
WK403600 la lira immédiatement.
- Maintenez enfoncé le bouton CHANNEL ME-
MORY pour mémoriser la station recherchée.
L’affichage numérique affichera MEM+X, où X est
un numéro de 0 à 9. Appuyez ensuite sur les bou-
tons SEEK CHANNEL MEMORY pour choisir un
numéro de stockage pour la station de radio.

SCAN MANUEL RAPIDE STATIONS RADIO.
- Allumez la WK403600 et appuyez sur le bouton
SOURCE pour choisir le mode FM ou AM.
- Maintenez enfoncé l’un des boutons SEEK
CHANNEL MEMORY pendant quelques secon-
des pour rechercher automatiquement une station
de radio (bouton PREV ou NEXT pour reculer ou
avancer par pas de 0.5 Hz). Si une station est trou-
vée, la WK403600 la lira immédiatement.
- Maintenez enfoncé le bouton CHANNEL ME-
MORY pour mémoriser la station recherchée.
- L’affichage numérique affichera MEM+X, où X
est un numéro de 0 à 9. Appuyez ensuite sur les
boutons SEEK CHANNEL MEMORY pour choisir
un numéro de stockage pour la station de radio.

VOLUME ET MUTE.
- Appuyez sur les boutons VOLUME pour ajuster
le volume. Le niveau de volume peut être ajusté
de 0 à 16 et sera affiché sur l’écran numérique.
- Appuyez sur le bouton PAUSE/PLAY pour couper
le son. Appuyez à nouveau sur le bouton PAUSE/
PLAY pour rétablir le volume.

PORT AUX.
Un appareil audio externe (téléphone portable, 
lecteur MP3, lecteur CD, etc.) peut être connec-
té à la WK403600 via le port AUX (B). Insérez la 
prise AUX dans le port AUX (B) et la WK403600 
passera automatiquement en mode AUX.

PORT USB.
Le port USB (C) peut être utilisé pour charger un 
téléphone portable. Lorsque le port USB (C) est 
utilisé, le mode AM est automatiquement annulé 
et seuls les modes FM et AUX peuvent être sé-
lectionnés, bien que le mode FM soit affecté, il est 
donc recommandé de ne pas utiliser le mode FM 
lors de l’utilisation de l’USB.

ANTENNE.
Pour une réception optimale, déployez complète-
ment l’antenne (D) et ajustez sa position. Pour évi-
ter toute interférence, placez l’antenne aussi loin 
que possible d’un téléviseur, radio, ordinateur ou 
toute autre source de rayonnement. Lorsque la 
WK403600 n’est pas utilisée, rétractez l’antenne 
(D).

ENTRETIEN.
La WK403600 a été conçue pour fonctionner 
longtemps avec un minimum d’entretien. Le fonc-
tionnement optimal de la WK403600 dépend des 
soins qui lui sont apportés et d’un nettoyage  fré-
quent. La mécanique du WK403600 s’use facile-
ment et perd de l’énergie d’impact s’il n’y a pas 
suffisamment de lubrification. Il est recommandé 
de faire le plein de graisse et d’huile après 80 
heures d’utilisation. Pour éviter des accidents, 
débranchez toujours la WK403600 de sa sou-
rce d’alimentation avant de la nettoyer ou de 
l’entretenir. La WK403600 doit toujours être netto-
yée de manière efficace en utilisant de l’air compri-
mé à la fin de chaque utilisation. Utilisez toujours 
des lunettes de protection quand vous travaillez 
avec de l’air comprimé. Si vous ne pouvez pas 
utiliser d’air comprimé, retirez la poussière de la 
WK403600 à l’aide d’une brosse. Les fentes de 
ventilation du moteur et les interrupteurs doivent 
être toujours propres et dépourvus de tout rési-
du. N’essayez pas de les nettoyer en introduisant 
des objets pointus par les ouvertures. Certains 
produits de nettoyage et certains solvants, com-
me l’essence, le tétrachlorométhane, les solvants 
chlorés, l’ammoniaque et les produits de netto-
yage domestiques contenant de l’ammoniaque, 
endommagent les composants en plastique. 
N’utilisez aucun de ces produits pour nettoyer 
la WK403600. Si la machine produit beaucoup 
d’étincelles, faites réviser et/ou remplacer les ba-
lais par le service officiel de réparation Werku.

PROTECTION ENVIRONNEMENT.
Les matériaux et composants utilisés pour fabri-
quer ce produit peuvent être réutilisés et recyclés. 
Werku a adhéré à un Système Intégré de Gestion 
qui se charge de l’élimination correcte des résidus 
de ce produit. Ne jetez pas ce produit dans les or-
dures domestiques. Werku propose à ses clients 
un service gratuit de collecte de ces résidus dans 
tous ses points de vente, dans les points de co-
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llecte listés par le Système Intégré de Gestion ou 
dans les points de collecte de votre commune.

GARANTIE ET SERVICE TECHNIQUE.
Werku offre une garantie qui couvre la réparation 
des défauts résultant de défaillances dans le ma-
tériel ou la fabrication. Pour cela, les défauts doi-
vent être constatés pendant la période de validité. 
Le consommateur a droit à la réparation gratuite 
des défauts (frais envoi, main d’œuvre et maté-
riaux inclus), au moyen de la simple réparation ou 
par remplacement (le cas échéant, par un modèle 
postérieur). Dans tous les cas, Werku n’acceptera 
pas les remplacements s’ils représentent un coût 
disproportionné par rapport au coût de la répa-
ration. Cette garantie n’affecte pas les droits du 
consommateur établis par les lois européennes ou 
nationales. La période de validité de cette garantie 
est de 3 ans. La période de validité débute à la 
date d’achat par le premier consommateur. Cet-
te date figure sur la facture ou le ticket de cais-
se. Les réclamations en vertu de cette garantie 
doivent être présentées au distributeur de Werku 
ou au Service d’Assistance Technique de Werku. 
Pour cela, il est indispensable de présenter cette 
garantie dûment complétée et tamponnée par le 
distributeur, accompagnée de la facture ou du tic-
ket d’achat. Pour toute information relative à cette 
garantie, l’acheteur et/ou le distributeur peut con-
tacter le Service d’Assistance Technique au +34 
981 648 119, ou par courrier électronique à info@
werku.com. Sont exclus de cette garantie les dé-
fauts causés par des pièces usées résultant d’une 
utilisation naturelle, les défauts causés par le non 
respect ou la mauvaise application de la notice 
d’utilisation ou par une utilisation non conforme 
à celle à laquelle est destiné ce produit, par des 
facteurs environnementaux anormaux ou une sur-
charge, un entretien ou un nettoyage inadéquats, 
les défauts causés par l’utilisation d’accessoires ou 
de pièces de rechange qui ne sont pas des pièces 
d’origine Werku et si le produit a été totalement ou 
partiellement démonté, modifié ou réparé par du 
personnel autre que celui du Service d’Assistance 
Technique, ou s’il s’agit d’irrégularités minimes et 
insignifiantes pour une utilisation et un fonction-
nement adéquats. Les réparations et remplace-
ments ne prolongent ni ne renouvellent le délai de 
validité de cette garantie. Les pièces remplacées 
sont la propriété de Werku. Si l’acheteur remet le 
produit au Service d’Assistance Technique en ne 

remplissant pas les conditions de cette garantie, 
les frais et risques du transport seront à sa char-
ge. Cette garantie est valable sur le territoire de 
l’Union Européenne. L’entreprise responsable de 
l’application de cette garantie est Werku Tools SA.

ASSISTANCE TECHNIQUE.
Werku met à votre disposition son service techni-
que pour répondre à toutes les questions sur ses 
produits. Si vous souhaitez contacter notre équi-
pe, veuillez envoyer un courrier électronique à 
l’adresse suivante: info@werku.com.
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DICHIARAZIONE CONFORMITÀ CE.
Werku dichiara che la radio di lavoro senza fili 
WK403600 è conforme alle seguenti Direttive e 
Norme:  
2014/53/EU
2011/65/EU
(EU) 2015/863
EN 55032:2015/A11:2020
EN 55035:2017
EN 55035:2017/A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3:2019
EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019
EN 50663:2017
EN 303 345-2 V1.1.1:2020
EN 303 345-3 V1.1.1:2021
EN 62368-1:2014/A11:2017

La Coruña, Spagna, 01/04/2025
R Yáñez
Werku Tools SA  

CARATTERISTICHE TECNICHE.
Batteria radio .............................. 20 V max li-ion
Batteria orologio radios ...................... 1.5 V - AAA
Frequenza AM ............................ 522 - 1710 KHz
Frequenza FM .......................... 87.5 - 108 MHz
Uscita USB ............................................ 5 V - 1 A
Versione Bluetooth .......................................... 4.2
Potenza altoparlante..................................... 3 W
Memoria stazione radio ................................... 10
Peso netto ................................................. 0.68 kg

PITTOGRAMMI.

   Leggere manuale istruzioni

   Conformità europea

    Direttiva 2012/19/EU - Rifiuti Apparec-
 	         chiature Elettriche ed Elettroniche 

ISTRUZIONI SICUREZZA.
La WK403600 è progettato per essere usato come 
radio di lavoro senza fili. Leggere tutte le avver-
tenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le 
specifiche fornite con la WK403600. La mancata 
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito 
può provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi. Conservare tutte le avvertenze e le istruzio-
ni per consultazioni future. Gli incidenti possono 
spesso essere evitati prendendo coscienza di una 
potenziale situazione di pericolo prima che essa 
si verifichi e seguendo le procedure di sicurezza 
adeguate. Le operazioni per le quali la WK403600 
non è stato progettato possono creare un pericolo 
e causare lesioni personali.

SICUREZZA AREA LAVORO.
Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 
Le aree disordinate e buie possono incrementare 
la possibilità di incidenti. Non usare la WK403600 
vicino a materiali infiammabili. Le scintille possono 
incendiare questi materiali. Tenere lontani bambini 
e curiosi mentre si utilizza un la WK403600. Le 
distrazioni possono causare perdita di controllo. 
Tenere i pedoni a distanza di sicurezza dall’area di 
lavoro. Chiunque entri nell’area di lavoro deve in-
dossare dispositivi di protezione personale. Fram-
menti del pezzo da lavorare o un accessorio rotto 
possono volare via e causare lesioni al di fuori 
dell’area operativa immediata.

SICUREZZA PERSONALE.
Essere sempre vigili, facendo attenzione a cosa si 
sta facendo e usano il buon senso quando si usa 
la WK403600. Non utilizzare la WK403600 quan-
do si è stanchi o sotto l’influenza di droghe, alcol 
o farmaci. Un momento di disattenzione durante il
funzionamento della WK403600 può causare gra-
vi lesioni personali.

SICUREZZA ELETTRICA.
La spina della WK403600 deve corrispondere alla 
base della presa. Non modificare mai la spina in 
alcun modo. Spine non modificate e basi abbina-
te ridurranno il rischio di scosse elettriche. Evitare 
il contatto del corpo con superfici messe a terra 
come tubi, radiatori, cucine elettriche e frigoriferi. 
C’è un rischio maggiore di scossa elettrica se il tuo 
corpo è messo a terra. Non esporre la WK403600 
alla pioggia o a condizioni di umidità. L’acqua che 
entra nella WK403600 aumenta il rischio di scos-
se elettriche. 
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NON ABUSARE CAVO.
Non usare mai il cavo per trasportare, sollevare o 
scollegare la WK403600. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. I 
cavi danneggiati o impigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche. Quando si utilizza un caricabat-
terie all’aperto, usare una prolunga adatta all’uso 
esterno. L’uso di una prolunga adatta all’esterno 
riduce il rischio di scosse elettriche. 

MANUTENZIONE.
Controllare il disallineamento o l’impuntamento 
delle parti mobili, la rottura di parti e altre condi-
zioni che possono influenzare il funzionamento 
de la WK403600. La WK403600 devono essere 
riparati prima dell’uso qualora siano danneggiati. 
Molti incidenti sono causati da una cattiva ma-
nutenzione degli elettroutensili o macchine. Usa-
re la WK403600 e gli accessori secondo queste 
istruzioni e nel modo previsto per il particolare 
tipo di WK403600, tenendo conto delle condizio-
ni di lavoro e del lavoro da eseguire. L’uso di la 
WK403600 per applicazioni diverse da quelle pre-
viste potrebbe provocare una situazione di peri-
colo. Far riparare la WK403600 da un servizio di 
riparazione ufficiale Werku utilizzando solo ricambi 
identici. Questo assicurerà che la sicurezza della 
WK403600 sia mantenuta.

BATTERIA E CARICABATTERIA.
La WK403600 a batteria non include la batteria 
o il caricabatterie, che devono essere acquistati
separatamente e sono compatibili con altri elet-
troutensili o macchine a batteria Werku. Anche se
questo manuale di istruzioni a volte menziona la
batteria e il caricabatterie, è consigliabile leggere il
manuale di istruzioni sia della batteria che del cari-
cabatterie, poiché questi libri di istruzioni sono più
specifici e completi. La WK403600 a batteria non
è dotato di cavo né della relativa spina. Per questo
motivo, quando in questo manuale di istruzioni si
menziona il cavo o la spina, ci si riferisce al cavo o
alla spina del caricabatterie.

ISTRUZIONI SICUREZZA.
- Leggere e conservare questo manuale di is-
truzioni.
- Seguire le istruzioni di questo manuale di is-
truzioni.
- Utilizzare la WK403600 solo con fonti di alimen-
tazione specificate in questo manuale di istruzioni.

- Utilizzare la WK403600 solo con accessori spe-
cificati in questo manuale di istruzioni.
- Non utilizzare la WK403600 vicino all’acqua.
- Pulire la WK403600 solo con un panno asciutto.
- Non ostruire le aperture di ventilazione della
WK403600.
- Non installare la WK403600 vicino a fonti di calo-
re come radiatori, registratori di calore, stufe, am-
plificatori o altri apparecchi che generano calore.
- Scollegare la WK403600 durante i temporali o
quando non viene utilizzata per lunghi periodi.
- Il servizio post-vendita della WK403600 deve es-
sere eseguito da personale qualificato.
- È necessario il servizio post-vendita quando la
WK403600 è stata danneggiata in qualsiasi modo,
come quando è stato versato liquido nella radio,
sono caduti oggetti nella radio, la radio è stata
esposta alla pioggia o all’umidità, quando la radio
non funziona normalmente o quando è stata fatta
cadere.
- Fare attenzione quando si installano le batterie.
- Per evitare perdite di batteria che potrebbero
causare lesioni fisiche, danni alla proprietà o dan-
ni alla WK403600, installare correttamente tutte le
batterie, seguendo i segni dei poli positivo e nega-
tivo, non mescolare batterie (vecchie e nuove, o al
carbonio e alcaline, ecc.) e rimuovere le batterie
quando la WK403600 non viene utilizzata per un
lungo periodo.
- Non esporre la WK403600 a gocciolamenti o
schizzi.
Non posizionare oggetti pericolosi sulla
WK403600, come oggetti pieni di liquidi o candele
accese.
- Non rimuovere la custodia della WK403600.
- Non lubrificare nessuna parte della WK403600.
- Posizionare la WK403600 su una superficie
piatta, stabile e solida.
- Non posizionare la WK403600 sopra altri appa-
recchi elettrici.
- Utilizzare la WK403600 solo in ambienti interni e
tenerla lontana da acqua, umidità e oggetti pieni
di liquidi.
- Non esporre la WK403600 alla luce solare di-
retta, al calore o alle fiamme.

DESCRIZIONE PRODOTTO.
La WK403600 è stato progettato per trasmette-
re l’audio in un’area di lavoro. Osservare ques-
to schema per acquisire dimestichezza con La 
WK403600 prima dell’uso.



Italiano

ITA TRADUZIONE ISTRUZIONI ORIGINALI

27

CB

AED

A. Pannello controllo.
B. Porta AUX.
C. Porta USB.
D. Antenna.
E. Batteria (non inclusa).

ISTRUZIONI USO.
Prima di mettere in funzione la WK403600, si con-
siglia di leggere tutte le istruzioni completamente 
e attentamente. Devono essere rispettate anche le 
norme, i regolamenti e le direttive di prevenzione 
degli incidenti, le leggi e le restrizioni in vigore sul 
posto di lavoro. La WK403600 suzione senza fili 
può essere usata solo da persone che sono state 
adeguatamente istruite sul suo funzionamento e 
solo per lo scopo previsto.

FONTE ALIMENTAZIONE.
Assicurarsi che l’alimentazione sia conforme 
ai requisiti specificati sulla targhetta (1) de la 
WK403600. Il funzionamento del motore a bassa 
tensione causerà un funzionamento lento del mo-
tore. Questo ridurrà le prestazioni e può causare il 
surriscaldamento del motore.

BATTERIA E CARICABATTERIE.
Se la custodia della batteria è danneggiata, non in-
serirla nel caricabatteria poiché esiste il rischio di 
scossa elettrica. Il caricabatterie e la batteria sono 
progettati per funzionare insieme; non tentare di 
caricare la batteria con altri caricatori. Non espo-
rre il caricatore all’umidità. Il caricatore è progetta-
to per l’uso con batterie ricaricabili; qualsiasi altro 
uso può causare incendi o scosse elettriche. Non 

posizionare il caricabatterie vicino a una fonte di 
calore. Non smontare il caricabatterie poiché un 
successivo montaggio improprio potrebbe causa-
re incendi, esplosioni o scosse elettriche. Nessun 
liquido deve entrare nel caricabatteria: ciò potreb-
be causare una scossa elettrica. Non conservare il 
caricabatteria o le batterie a temperatura ambien-
te uguale o superiore a 40°C. Non utilizzare mai il 
caricabatteria con una tensione diversa da quella 
prevista dal produttore. Non tentare mai, in nes-
sun caso, di aprire un accumulatore. Non tentare 
mai di bruciare una batteria anche se è scarica o 
rotta perché potrebbe esplodere. Non caricare le 
batterie a temperature ambiente inferiori a 5°C o 
superiori a 40°C per evitare di danneggiarle. È nor-
male che il caricatore e gli accumulatori siano caldi 
durante il processo di carica: questo calore non in-
dica alcun problema. L’accumulatore deve essere 
ricaricato quando non fornisce energia sufficiente 
durante il lavoro durante il quale ne forniva abbas-
tanza prima. Non utilizzare la batteria in queste 
condizioni. Scollegare il caricabatterie dalla presa 
elettrica se non è inserita alcuna batteria.

CARICA ACCUMULATORE.
Inserire la spina del caricabatteria nella presa de-
lla batteria (E). Collegare il caricabatteria alla rete. 
Sono necessarie da 1.5 a 2 ore per caricare com-
pletamente una batteria a una temperatura am-
biente di 20°C. Se la batteria (E) si surriscalda a 
causa del sole o di altri fattori, il driver del caricato-
re potrebbe non attivarsi. In questo caso, lasciare 
raffreddare la batteria (E) e ricaricarla. Scollegare 
il caricabatterie dalla rete. Rimuovere la batteria 
(E) tirandola tenendo saldamente il caricabatteria
e riposizionarla correttamente nella base. A causa
della loro composizione chimica interna, le batte-
rie che non sono mai state utilizzate o che non
sono state utilizzate per lunghi periodi di tempo
potrebbero non fornire le massime prestazioni al
primo o al secondo utilizzo. Questo è un fenome-
no temporaneo: per riportare la batteria (E) a un
livello di attività ottimale, ripetere questo processo
tre volte per ciascuno di essi.

LUCE CARICABATTERIA/BATTERIA.
- Il caricabatterie è dotato di indicatori luminosi
che valutano la carica della batteria (E). La luce
rossa è accesa mentre la batteria (E) è in carica.
La luce verde è accesa se la ricarica è completa.
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- La batteria (E) è dotata di indicatori luminosi che
valutano la carica della batteria (E). Più luci saran-
no accese, più la batteria (E) sarà carica.

INSTALLAZIONE BATTERIE AAA.
- Importante: le batterie AAA servono solo per far
funzionare l’orologio sul display digitale, non per
far funzionare la WK403600.
- Per installare, aprire il coperchio del vano batte-
rie sul retro della WK403600 e inserire due bat-
terie AAA, quindi richiudere il coperchio del vano
batterie.
- Per disinstallare, aprire il coperchio del vano
batterie sul retro della WK403600 e rimuovere le
due batterie AAA, quindi richiudere il coperchio del
vano batterie.

INSTALLAZIONE BATTERIA PRINCIPALE.
- Importante: la batteria (E) serve solo per far
funzionare la WK403600, non per far funzionare
l’orologio sul display digitale.
- Per installare, far scorrere la batteria (E) verso il
basso nel vano batteria sul retro della WK403600
fino a sentire un “clic” e verificare che la batteria
(E) sia completamente bloccata.
- Per disinstallare, premere la funzione di rilascio
sulla batteria (E) e far scorrere la batteria (E) verso
l’alto.

FUNZIONAMENTO.
- Premere il pulsante ON/OFF per accendere la
WK403600; il display digitale si accenderà per cir-
ca 8 secondi e poi si spegnerà. Per spegnere la
WK403600, premere di nuovo il pulsante ON/OFF.
- Quando la batteria (E) è troppo scarica, la
WK403600 si spegnerà automaticamente. In tal
caso, inserire una batteria ricaricata (E) e premere
due volte il pulsante ON/OFF per riaccendere la
WK403600.

IMPOSTAZIONE OROLOGIO.
- L’impostazione dell’orologio è possibile solo se
sono state installate le due batterie AAA.
- Spegnere la WK403600, premere e tenere premu-
to il pulsante SOURCE per alcuni secondi per en-
trare nella modalità di impostazione dell’orologio.
L’ora visualizzata sul display digitale lampeggerà.
- Premere il pulsante HOURS per impostare l’ora
desiderata.
- Premere il pulsante MINUTES per impostare i
minuti desiderati.

- Infine, premere il pulsante SOURCE per convali-
dare e completare l’impostazione dell’orologio.

SELEZIONE MODALITÀ.
- Accendere la WK403600 e premere il pulsan-
te SOURCE per scegliere la modalità desiderata
(FM, AM, Bluetooth o AUX). Se si selezionano le
modalità FM o AM, premere il pulsante CHANNEL
MEMORY per ascoltare le stazioni radio memo-
rizzate.
- La modalità AUX può essere selezionata
solo quando è inserito un connettore AUX nella
WK403600. Una volta inserito il connettore AUX,
la WK403600 passerà automaticamente alla
modalità AUX, annullando le modalità AM, FM o
Bluetooth. Una volta rimosso il connettore AUX, la
WK403600 tornerà alla modalità precedente (FM,
AM o Bluetooth).

SCANSIONE AUTOMATICA STAZIONI 
RADIO.
- Accendere la WK403600 e premere il pulsante
SOURCE per scegliere la modalità FM o AM.
- Tenere premuto il pulsante AUTO MEMORY per
alcuni secondi per eseguire una scansione au-
tomatica delle stazioni radio e poi rilasciarlo. La
WK403600 cercherà e memorizzerà le stazioni
radio successivamente. Quando sono state me-
morizzate 10 stazioni radio, la WK403600 smet-
terà di cercare e riprodurrà la prima stazione radio
memorizzata.

SCANSIONE MANUALE STAZIONI RADIO.
- Accendere la WK403600 e premere il pulsante
SOURCE per scegliere la modalità FM o AM.
- Premere i pulsanti SEEK CHANNEL MEMORY
per cercare una stazione radio (tasto PREV o
NEXT per fare un passo indietro o avanti di 0,5 Hz).
Se viene trovata una stazione radio, la WK403600
la riprodurrà contemporaneamente.
- Tenere premuto il pulsante CHANNEL MEMORY
per memorizzare la stazione radio trovata. Il dis-
play digitale mostrerà MEM+X, dove X è un nume-
ro da 0 a 9. Successivamente, premere i pulsanti
SEEK CHANNEL MEMORY per scegliere un nu-
mero per memorizzare la stazione radio.

SCANSIONE MANUALE RAPIDA STAZIONI 
RADIO.
- Accendere la WK403600 e premere il pulsante
SOURCE per scegliere la modalità FM o AM.
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- Tenere premuto uno dei pulsanti SEEK CHAN-
NEL MEMORY per alcuni secondi per cercare au-
tomaticamente una stazione radio (tasto PREV o
NEXT per fare un passo indietro o avanti di 0,5 Hz).
Se viene trovata una stazione radio, la WK403600
la riprodurrà contemporaneamente.
- Tenere premuto il pulsante CHANNEL MEMORY
per memorizzare la stazione radio trovata. Il dis-
play digitale mostrerà MEM+X, dove X è un nume-
ro da 0 a 9. Successivamente, premere i pulsanti
SEEK CHANNEL MEMORY per scegliere un nu-
mero per memorizzare la stazione radio.

VOLUME E MUTE.
- Premere i pulsanti VOLUME per regolare il vo-
lume. Il livello del volume può essere regolato dal
livello 0-16 e verrà mostrato sul display digitale.
- Premere il pulsante PAUSE/PLAY per disattivare
l’audio. Premere il pulsante PAUSE/PLAY di nuo-
vo per riattivare l’audio.

PORTA AUX.
 Un dispositivo audio esterno (telefono cellulare, 
lettore MP3, lettore CD, ecc.) può essere collegato 
alla WK403600 utilizzando la porta AUX (B). In-
serire il connettore AUX nella porta AUX (B) e la 
WK403600 passerà automaticamente alla moda-
lità AUX.

PORTA USB.
 La porta USB (C) può essere utilizzata per cari-
care un telefono cellulare. Quando la porta USB 
(C) è in uso, la modalità AM viene automaticamen-
te disabilitata e possono essere selezionate solo
le modalità FM e AUX, sebbene la modalità FM
possa essere influenzata, quindi si consiglia di non
usare la modalità FM quando si usa la porta USB.

ANTENNA.
 Per una ricezione ottimale, estendere completa-
mente l’antenna (D) e regolarne la posizione. Per 
evitare interferenze, posizionare l’antenna il più 
lontano possibile da TV, radio, computer o qualsia-
si altra fonte di radiazioni. Quando la WK403600 
non viene utilizzata, ritrarre l’antenna (D).

MANUTENZIONE.
La WK403600 è progettata per funzionare a lun-
go con una manutenzione minima. Le prestazio-
ni ottimali dipendono da una buona cura de la 
WK403600 e da una pulizia frequente. La mecca-
nica de la WK403600 è facile da usurare e perde 

energia d’urto se non c’è abbastanza lubrificazio-
ne. Si consiglia di riempire con grasso e olio dopo 
80 ore di utilizzo. Per evitare incidenti, scollegare 
sempre la WK403600 dalla fonte di alimentazione 
prima di pulire o eseguire qualsiasi manutenzione 
nelle WK403600. La WK403600 deve essere effi-
cacemente pulita con aria compressa alla fine di 
ogni utilizzo. Indossare sempre occhiali di sicurez-
za quando si lavora con l’aria compressa. Se non 
si può usare l’aria compressa, rimuovere la polve-
re de la WK403600 con una spazzola. Le fessure 
di ventilazione del motore e gli interruttori devono 
essere sempre puliti e privi di detriti. Non tenta-
re di pulirli inserendo oggetti appuntiti attraverso 
le aperture. Alcuni detergenti e solventi danneg-
giano i componenti in plastica, tra cui la benzina, 
il tetraclorometano, i solventi di pulizia clorurati, 
l’ammoniaca e i detergenti domestici contenenti 
ammoniaca. Non usare nessuno dei prodotti so-
pra menzionati per pulire la WK403600. In caso di 
scintille eccessive, far controllare e/o sostituire le 
spazzole dal servizio di riparazione ufficiale Werku.

PROTEZIONE AMBIENTE.
I materiali e i componenti che sono stati usati per 
fabbricare questo prodotto possono essere riuti-
lizzati e riciclati. Werku aderisce ad un sistema di 
gestione integrato che assicura il corretto smalti-
mento dei rifiuti di questo prodotto. Non smaltire 
questo prodotto nei rifiuti domestici. Werku offre ai 
suoi clienti un servizio gratuito per la rimozione di 
questi rifiuti in qualsiasi punto vendita, nei punti di 
raccolta stabiliti dal Sistema di Gestione Integrato 
o nei punti di riciclaggio locali.

GARANZIA E SERVIZIO TECNICO.
Werku offre una garanzia che copre la riparazio-
ne dei difetti che risultano essere dovuti a difetti di 
materiali o di fabbricazione. Per questo è essen-
ziale che i difetti si verifichino entro il periodo di va-
lidità. Il consumatore ha diritto alla riparazione gra-
tuita dei difetti (comprese le spese di spedizione, 
la manodopera e i materiali), mediante riparazione 
o sostituzione (se necessario con un modello suc-
cessivo). In ogni caso Werku non accetterà sos-
tituzioni qualora rappresentino un costo spropor-
zionato rispetto al costo della riparazione. Questa
garanzia non pregiudica i diritti del consumatore
stabiliti dalle leggi europee o nazionali. Il periodo
di validità di questa garanzia è di 3 anni. Il periodo
di validità inizia a decorrere dalla data di acquis-
to da parte del primo consumatore. Questa data
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è indicata sulla fattura o sulla ricevuta d’acquisto. 
Il reclamo in base a questa garanzia deve esse-
re presentato al distributore di Werku o al Servizio 
di Assistenza Tecnica di Werku. A tal fine, è indis-
pensabile presentare questa garanzia debitamente 
compilata e timbrata dal distributore, insieme alla 
fattura o alla ricevuta d’acquisto. Per qualsiasi in-
formazione su questa garanzia, l’acquirente e/o il 
distributore possono contattare il Servizio di As-
sistenza Tecnica per telefono al +34 981 648 119 
o per e-mail a info@werku.com. Sono esclusi da
questa garanzia i difetti che sono stati causati da
parti usurate dall’uso o da altra usura naturale, i
difetti che sono stati causati dall’inosservanza o dal
mancato rispetto delle istruzioni per l’uso e il fun-
zionamento, o da applicazioni che non sono con-
formi all’uso previsto di questo prodotto, o da fattori
ambientali anormali, o sovraccarico, manutenzio-
ne o pulizia inadeguata, difetti causati dall’uso di
accessori, complementi o pezzi di ricambio non
originali Werku, se il prodotto è stato totalmente
o parzialmente smontato, modificato o riparato da
personale esterno al Servizio di Assistenza Tecnica
o la presenza di piccole irregolarità irrilevanti per il
suo corretto uso e il suo adeguato funzionamen-
to. Le riparazioni e le sostituzioni non estendono o
rinnovano il periodo di validità di questa garanzia.
Le parti sostituite diventano proprietà della Werku.
Qualora l’acquirente invii il prodotto al Servizio di
Assistenza Tecnica, non rispettando le condizioni
della presente garanzia, le spese e i rischi di tras-
porto saranno a carico dell’acquirente. Questa ga-
ranzia è valida all’interno dell’Unione Europea. La
società responsabile dell’adempimento di questa
garanzia è la Werku Tools SA.

CONSULENZA TECNICA.
Werku mette a disposizione dei propri clienti il 
suo ufficio tecnico per risolvere qualsiasi dubbio 
che possa sorgere sui suoi prodotti. Se desideri 
contattare il nostro team, invia un’e-mail a info@
werku.com.
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NED VERTALING VAN ORIGINELE INSTRUCTIES

CE CONFORMITEITSVERKLARING. 
Werku verklaart dat de WK403600 draadloze 
werkradio in overeenstemming is met de volgende 
Richtlijnen en Normen:
2014/53/EU
2011/65/EU
(EU) 2015/863
EN 55032:2015/A11:2020
EN 55035:2017
EN 55035:2017/A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3:2019
EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019
EN 50663:2017
EN 303 345-2 V1.1.1:2020
EN 303 345-3 V1.1.1:2021
EN 62368-1:2014/A11:2017
IEC 62368-1:2014

La Coruña, Spanje, 01/04/2025
R Yáñez
Werku Tools SA  

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN.
Radiobatterij ................................... 20 V max li-ion
Radioklokbatterij ................................. 1.5 V - AAA
AM-frequentie .......................... 522 - 1710 KHz
FM-frequentie .......................... 87.5 - 108 MHz
USB-uitgang ............................................... 5 V - 1 A
Bluetooth-versie ............................................ 4.2
Luidsprekervermogen ..................................... 3 W
Radiozenders geheugen ................................... 10
Netto gewicht ............................................ 0.68 kg

PICTOGRAMMEN.

   Lees instructiehandleiding

   Europese conformiteit

   2012/19/EU Richtlijn - Afgedankte Elek- 
 	         trische en Elektronische Apparatuur 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. 
De WK403600 is bedoeld om te functioneren als 
draadloze werkradio. Lees alle veiligheidswaars-
chuwingen, instructies, illustraties en specificaties 
die bij de WK403600 zijn geleverd. Het niet opvol-
gen van alle onderstaande instructies kan leiden 
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig let-
sel. Ongevallen kunnen meestal worden voorko-
men door erkenning van een potentiëele gevaar-
lijke situatie voordat deze plaatsvindt en door het 
observeren van de juiste veiligheidsprocedures. 
Handelingen waarvoor de WK403600 niet is ont-
worpen, kunnen gevaar opleveren en persoonlijk 
letsel veroorzaken.

WERKOMGEVING VEILIGHEID. 
Houw de werkomgeving schoon en goed verlicht. 
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan 
ongevallen verrichten. Gebruik de WK403600 niet in 
de buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen 
deze materialen doen ontbranden. Houw kinderen en 
nieuwsgierigen uit be buurt tijdens het gebruiken van 
de WK403600. Afleidingen kunnen controleverlies 
veroorzaken. Houd omstanders op veilige afstand 
van het werkgebied. Iedereen die het werkgebied 
betreedt, moet persoonlijke beschermingsmiddelen 
dragen. Fragmenten van het werkstuk of van een 
kapot accessoire kunnen wegvliegen en letsel ve-
roorzaken buiten het directe werkgebied. 

PERSOONLIJKE VEILIGHEID. 
Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand bij het bedienen van de WK403600. Ge-
bruik de WK403600 niet wanneer u moe of onder 
invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van 
de WK403600 kan ernstige persoonlijke schade 
veroorzaken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID.
De stekker van de WK403600 moet passen bij de 
basis van het stopcontact. Wijzig de stekker nooit 
op enigerlei wijze. Ongewijzigde stekkers en bi-
jpassende basissen verminderen het risico op een 
elektrische schok. Vermijd lichaamscontact met 
geaarde oppervlakken zoals leidingen, radiato-
ren, elektrische fornuizen en koelkasten. Er is een 
verhoogd risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is. Stel de WK403600 niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden. Water dat 
in de WK403600 komt, vergroot het risico op een 
elektrische schok.
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SNOER NIET MISBRUIKEN.
Gebruik het snoer nooit om de WK403600 te dra-
gen, op te tillen of uit de stekker te trekken. Houd 
het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende onderdelen. Een beschadigd 
of verward snoer verhoogt het risico op een ele-
ktrische schok. Bij het gebruik buitenshuis van de 
oplader, gebruik maken van een verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis vermindert het risico op een elektris-
che schok. 

ONDERHOUD. 
Controleer bewegende onderdelen op verkeerde 
uitlijning of vastlopen, er zijn geen kapotte on-
derdelen of andere omstandigheden die de wer-
king van de WK403600 kunnen beïnvloeden. De 
WK403600 moet worden gerepareerd voor ge-
bruik als deze beschadigd is. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden ele-
ktrische gereedschappen of machines. Gebruik de 
WK403600, accessoires en gereedschapspunten, 
enz. volgens deze instructies en op de manier die 
is aangegeven voor het specifieke type van de 
WK403600, rekening houdend met de werkom-
standigheden en de te ontwikkelen werkzaamhe-
den. Het gebruik van de WK403600 voor andere 
toepassingen dan de beoogde kan leiden tot een 
gevaarlijke situatie. Controleer de WK403600 die 
is onderhouden door een officiële Werku-repara-
tieservice met alleen identieke vervangende on-
derdelen. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid van de 
WK403600 behouden blijft.

BATTERIJ EN OPLADER.
De WK403600 bevat geen accu of oplader, die apart 
moeten worden aangeschaft en die compatibel zijn 
met andere snoerloze elektrische gereedschappen 
of machines van Werku. Hoewel deze gebruiksaan-
wijzing soms de accu en de oplader vermeldt, is het 
raadzaam om de gebruiksaanwijzingen voor zowel 
de accu als de oplader te lezen, omdat deze ge-
bruiksaanwijzingen specifieker en completer zijn. 
De WK403600 heeft geen kabel of bijbehorende 
stekker. Om deze reden verwijst de kabel of stekker 
die in deze gebruiksaanwijzing wordt genoemd, 
naar de kabel of stekker van de oplader.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.
- Lees en bewaar deze handleiding.
- Volg de instructies in deze handleiding op.

- Gebruik de WK403600 alleen met de in deze
handleiding opgegeven stroombronnen.
- Gebruik de WK403600 alleen met de in deze
handleiding opgegeven accessoires.
- Gebruik de WK403600 niet in de buurt van water.
- Reinig de WK403600 alleen met een droge doek.
- Blokkeer de ventilatieopeningen van de
WK403600 niet.
- Installeer de WK403600 niet in de buurt van war-
mtebronnen zoals radiatoren, warmteventilatoren,
kooktoestellen, versterkers of andere apparaten
die warmte produceren.
- Haal de stekker van de WK403600 uit het stop-
contact tijdens onweer of wanneer deze lange tijd 
niet in gebruik is.
- De klantenservice van de WK403600 moet wor-
den uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
- Klantenservice is nodig wanneer de WK403600
op een of andere manier beschadigd is, zoals wan-
neer er vloeistof in de radio is gemorst, voorwerpen
in de radio zijn gevallen, de radio is blootgesteld
aan regen of vocht, de radio niet normaal werkt of
de radio is gevallen.
- Wees voorzichtig bij het installeren van batteri-
jen. - Om lekkage van batterijen te voorkomen die
letsel, schade aan eigendommen of schade aan
de WK403600 kunnen veroorzaken, installeer
alle batterijen correct, volg de plus- en minpolen,
meng geen batterijen (oud en nieuw, of koolstof en
alkalisch, enz.) en verwijder de batterijen wanneer
de WK403600 lange tijd niet wordt gebruikt.
- Stel de WK403600 niet bloot aan druppelen of
spatten van vloeistof.
- Plaats geen gevaarlijke voorwerpen op de
WK403600, zoals voorwerpen gevuld met vloeis-
toffen of brandende kaarsen.
Verwijder de behuizing van de WK403600 niet.
- Smeer geen onderdeel van de WK403600.
Plaats de WK403600 op een vlak, stevig en sta-
biel oppervlak.
- Plaats de WK403600 niet op andere elektronis-
che apparatuur.
- Gebruik de WK303600 radio alleen binnenshuis
en houd deze uit de buurt van water, vocht en
voorwerpen die gevuld zijn met vloeistoffen.
- Stel de WK403600 niet bloot aan direct zonlicht,
hitte of vlammen.

PRODUCT BESCHRIJVING. 
De WK403600 is ontworpen om audio uit te zen-
den op een werkplek. Raadpleeg voor gebruik dit 
plan om vertrouwd te raken met de WK403600.
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AED

A. Bedieningspaneel.
B. AUX-poort.
C. USB-poort.
D. Antenne.
E. Batterij (niet inbegrepen).

GEBRUIKSAANWIJZING. 
Voor het starten van de WK403600, raden wij u 
aan zorgvuldig alle aangegeven instructies te le-
zen. Respecteer alle voorschriften met betrekking 
tot de preventie van ongevallen, gezondheids- en 
veiligheidsrichtlijnen, wetten en toepasselijke be-
perkingen voor werkplekken. De WK403600 mag 
alleen worden gebruikt door personen die geïns-
trueerd zijn in het gebruik ervan en uitsluitend voor 
de doeleinden waarvoor deze is ontworpen.

ENERGIE VOEDING.
Zorg ervoor dat de energie voeding is aangepast 
aan de op het informatiebord van de WK403600 
eisen (1). Bij een lage spanning zal de WK403600 
langzaam opereren. Hierdoor zullen de prestaties 
verminderen en kan de motor oververhit raken.

BATTERIJ EN LADER.
Als de behuizing van de batterij beschadigd is, 
plaats deze dan niet in de lader wegens gevaar 
van elektrische ontlading. De lader en de batterij 
zijn ontworpen om samen we werken, proveer de 
batterij niet te laden met een andere lader. Stel de 
lader niet bloot aan vocht. De lader is ontworpen 
voor gebruik met oplaadbare batterijen, enig an-
der gebruik houdt een risico van brand of elektris-
che ontlading in. Houd de lader uit de buurt van 

warmtebronnen. Demonteer de lader niet, onges-
chikte montage nadien kan een risico van brand, 
ontploffing of elektrische ontlading inhouden. 
Vermijd doordringing van vloeistoffen in de lader 
wegens risico van elektrische ontlading. Bewaar 
de lader of de batterijen niet in omgevingen met 
een temperatuur van 40ºC of meer. Gebruik de 
lader nooit met een andere spanning dan voor-
zien door de fabrikant. Probeer de batterij in geen 
enkel geval te openen. Probeer een batterij niet 
te verbranden, ook al is deze leeg of beschadigd, 
wegens ontploffingsgevaar. Laad de batterijen 
niet op bij omgevingstemperaturen lager dan 5ºC 
of hoger dan 40ºC om schade aan de batterijen 
zelf te voorkomen. Zowel de lader als de batterijen 
kunnen warm worden tijdens het laadproces, wat 
normaal is, dit is geen afwijking. De batterij moet 
worden opgeladen wanneer deze onvoldoende 
energie voorziet bij werkzaamheden waarbij de 
batterij voordien wel voldoende energie voorzag, 
gebruik de batterij niet in die omstandigheden. 
Trek de stekker van de lader uit het stopcontact 
wanneer er geen batterij in zit.

BATTERIJ OPLADEN.
Plaats de stekker van de lader in de aansluiting 
op de batterij (E). Steek de stekker van de lader 
in een stopcontact. Het duurt 1.5 tot 2 uur voor de 
batterij volledig is opgeladen bij 20ºC. Als de batte-
rij (E) te warm wordt wegens het zonlicht of ande-
re factoren, is het mogelijk dat het controlelampje 
niet gaat branden. Laat de batterij (E) in dat geval 
afkoelen en begin het laadproces vervolgens op-
nieuw. Trek de stekker van de lader uit het stop-
contact. Houd de lader stevig vast, verwijder de 
batterij (E) door eran te trekken en bewaar gepast. 
Omwille van de interne chemische samenstelling 
kunnen batterijen die nog nooit werden gebruikt of 
die langdurig niet werden gebruikt niet geactiveerd 
zijn, waardoor de elektrische ontlading minder kan 
zijn tijdens het eerste of tweede gebruik. Dit is een 
tijdelijk verschijnsel. Om de optimale activiteit van 
de batterij (E) te herstellen, moet u dit proces drie 
keer met elke batterij herhalen. 

LADER/BATTERIJ LAMPJES.
- De lader heeft indicatielampjes die de lading van
de batterij (E) evalueren. Het rode lampje brandt
terwijl de batterij (E) wordt opgeladen. Het groene
lampje brandt als het opladen is voltooid.
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- De batterij (E) heeft indicatielampjes die de lading
van de batterij (E) evalueren. Hoe meer lampjes er
branden, hoe meer de batterij (E) is opgeladen.

INSTALLATIE AAA BATTERIJEN.
- Belangrijk; de AAA-batterijen zijn alleen bedoeld
om de klok op het digitale display te laten werken,
niet om de WK403600 van stroom te voorzien.
- Om te installeren, open het deksel van de bat-
terijhouder aan de achterkant van de WK403600
en plaats twee AAA-batterijen, sluit vervolgens het
deksel van de batterijhouder.
- Om te verwijderen, open het deksel van de batte-
rijhouder aan de achterkant van de WK403600 en
haal de twee AAA-batterijen eruit, sluit daarna het
deksel van de batterijhouder.

INSTALLATIE HOOFDBATTERIJ.
- Belangrijk; de batterij (E) is alleen bedoeld om
de WK403600 van stroom te voorzien, niet om de
klok op het digitale display te laten werken.
- Om te installeren, schuif de batterij (E) naar be-
neden in de batterijhouder aan de achterkant van
de WK403600 totdat een klik hoorbaar is, en con-
troleer of de batterij (E) goed vastzit.
- Om te verwijderen, druk op de ontgrendelings-
knop van de batterij (E) en schuif de batterij (E)
omhoog.

WERKING.
- Druk op de ON/OFF-knop om de WK403600 in
te schakelen; het digitale display zal ongeveer 8
seconden oplichten en daarna uitschakelen. Druk
opnieuw op de ON/OFF-knop om de WK403600
uit te schakelen.
- Wanneer de batterij (E) te laag is, schakelt de
WK403600 automatisch uit. In dat geval plaatst u
een opgeladen batterij (E) en drukt u twee keer op
de ON/OFF-knop om de WK403600 opnieuw in te
schakelen.

KLOKINSTELLING.
- De klokinstelling is alleen mogelijk als de twee
AAA-batterijen zijn geïnstalleerd.
- Zet de WK403600 uit, druk en houd de SOURCE-
knop enkele seconden ingedrukt om de klokins-
tellingsmodus in te voeren. De tijd op het digitale
display begint te knipperen.
- Druk op de HOURS-knop om het gewenste uur
in te stellen.
- Druk op de MINUTES-knop om de gewenste mi-
nuten in te stellen.

- Druk tenslotte op de SOURCE-knop om de klo-
kinstelling te bevestigen en te voltooien.

MODUSSELECTIE.
- Zet de WK403600 aan en druk op de SOURCE-
knop om een gewenste modus te kiezen (FM, AM,
Bluetooth of AUX). Als de FM- of AM-modus is ge-
selecteerd, druk dan op de CHANNEL MEMORY-
knop om naar de opgeslagen radiostations te luis-
teren.
- De AUX-modus kan alleen worden geselecteerd
wanneer een AUX-stekker is aangesloten op de
WK403600. Zodra de AUX-stekker is aangesloten,
schakelt de WK403600 automatisch over naar de
AUX-modus, waarmee de AM-, FM- of Bluetooth-
modus wordt geannuleerd. Zodra de AUX-stekker
wordt verwijderd, schakelt de WK403600 terug
naar de vorige FM-, AM- of Bluetooth-modus.

AUTOMATISCHE RADIOSTATIONSCAN.
- Zet de WK403600 aan en druk op de SOURCE-
knop om de FM- of AM-modus te kiezen.
- Druk enkele seconden op de AUTO MEMORY-
knop om automatisch naar radiostations te zoeken
en laat de knop los. De WK403600 zoekt en slaat
de radiostations op. Wanneer 10 radiostations zijn
opgeslagen, stopt de WK403600 met zoeken en
speelt het eerste opgeslagen radiostation.

HANDMATIGE RADIOSTATIONSCAN.
- Zet de WK403600 aan en druk op de SOURCE-
knop om de FM- of AM-modus te kiezen.
- Druk op de SEEK CHANNEL MEMORY-knop-
pen om naar een radiostation te zoeken (PREV
of NEXT-knop om stapjes van 0,5 Hz vooruit of
achteruit te zoeken). Als een radiostation wordt
gevonden, zal de WK403600 dit afspelen.
- Druk en houd de CHANNEL MEMORY-knop in-
gedrukt om het gevonden radiostation op te slaan.
Het digitale display toont MEM+X, waarbij X een
nummer van 0-9 is. Druk vervolgens op de SEEK
CHANNEL MEMORY-knoppen om een nummer
voor de opslag van het radiostation te kiezen.

SNELLE HANDMATIGE RADIOSTATION-
SCAN.
- Zet de WK403600 aan en druk op de SOURCE-
knop om de FM- of AM-modus te kiezen.
- Druk en houd een van de SEEK CHANNEL
MEMORY-knoppen enkele seconden ingedrukt
om automatisch naar een radiostation te zoeken
(PREV of NEXT-knop om stapjes van 0,5 Hz voo-
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ruit of achteruit te zoeken). Als een radiostation 
wordt gevonden, zal de WK403600 dit afspelen.
- Druk en houd de CHANNEL MEMORY-knop in-
gedrukt om het gevonden radiostation op te slaan.
- Het digitale display toont MEM+X, waarbij X een
nummer van 0-9 is. Druk vervolgens op de SEEK
CHANNEL MEMORY-knoppen om een nummer
voor de opslag van het radiostation te kiezen.

VOLUME EN STILTE.
- Druk op de VOLUME-knoppen om het volume
aan te passen. Het volume kan worden aangepast
van niveau 0-16 en wordt weergegeven op het di-
gitale display.
- Druk op de PAUSE/PLAY-knop om het volume te
dempen. Druk opnieuw op de PAUSE/PLAY-knop
om het volume weer in te schakelen.

AUX-POORT.
Een extern audiotoestel (mobiele telefoon, MP3-
speler, cd-speler, enz.) kan worden aangesloten 
op de WK403600 via de AUX-poort (B). Steek de 
externe AUX-stekker in de AUX-poort (B) en de 
WK403600 schakelt automatisch over naar de 
AUX-modus.

USB-POORT.
De USB-poort (C) kan worden gebruikt om een 
mobiele telefoon op te laden. Wanneer de USB-
poort (C) wordt gebruikt, wordt de AM-modus au-
tomatisch uitgeschakeld en kunnen alleen de FM- 
en AUX-modus worden geselecteerd, hoewel de 
FM-modus hierdoor kan worden beïnvloed. Het 
wordt dan ook aanbevolen om de FM-modus niet 
te gebruiken bij het opladen via de USB-poort.

ANTENNE.
Voor een optimale ontvangst, trek de antenne (D) 
volledig uit en pas de positie aan. Om interferentie 
te voorkomen, plaatst u de antenne zo ver mogeli-
jk van een tv, radio, computer of andere stralings-
bronnen. Wanneer de WK403600 niet in gebruik 
is, kunt u de antenne (D) weer in trekken

ONDERHOUD.
De WK403600  is ontworpen voor een lange le-
vensduur met een minimum aan onderhoud. Op-
timaal gebruik hangt af van de juiste verzorging 
en regelmatige reiniging van de WK403600. Het 
mechanische deel van de WK403600 is eenvou-
dig te verslijten en verliest impact-energie als het 
wordt gebruikt zonder voldoende smering. Het 

wordt aanbevolen om vet en olie te vullen na 80 
uur gebruik. Om ongelukken te voorkomen, altijd 
de stekker van de WK403600 uit het stopcontact 
halen vóór het schoonmaken of onderhoud. De 
WK403600  kan na elk gebruik effectief worden 
gereinigd met behulp van perslucht. Als er geen 
perslucht beschikbaar is, gebruik dan een borstel 
om stof van de WK403600 te verwijderen. Motor 
ventilatieopeningen schakelaarhendels moeten 
altijd schoon en vrij van stoffen. Probeer tijdens 
het schoonen niet puntige voorwerpen door de 
openingen te voegen. Sommige reinigings- en 
oplosmiddelen kunnen schade verrichten aan de 
kunststof onderdelen, onder deze zijn benzine, te-
trachloorkoolstof, chloor houdende schoonmaak-
middelen, ammoniak en huishoudelijke schoonma-
akmiddelen die ammoniak bevatten. Gebruik geen 
van deze om de WK403600 schoon te maken. Mo-
chten er overmatige vonken ontstaan, laat dan de 
Werku officiële reparatiedienst een revisie maken 
en/of de koolborstels vervangen.

MILIEU BESCHERMING.
De materialen en componenten die zijn gebruikt 
om dit product te vervaardigen kunnen worden 
hergebruikt en gerecycleerd. Werku is gehecht 
aan een geïntegreerd managementsysteem dat 
verantwoordelijk is voor de correcte verwijdering 
van de residuen van dit product. Gooi dit product 
niet eg met de gewone vuilnis. Werku biedt haar 
klanten een gratis collectiedienst voor deze resten 
op elke verkooppunt, op het verzamelpunt van het 
managementsysteem en op het schone inzamel-
punt van uw woonplaaats.

GARANTIE EN TECHNISCHE SERVICE. 
Werku biedt een garantie aan die de reparatie van 
alle geconstateerde gebreken die te wijten aan 
fouten in het materiaal of de fabricage dekt. Om 
deze dekking effectief te zijn is het noodzakelijk 
dat de gebreken verschijnen binnen de geldig-
heidsduur. De consument heeft recht op gratis re-
paratie van alle defecten (verzendkosten, arbeids-
kosten en materialen inbegrepen) hetzij via de 
reparatie of door vervanging (eventueel met een 
nieuwer model). In ieder geval accepteert Werku 
geen vervangingen als deze kosten onevenredig 
in vergelijking met de reparatiekosten. Deze ga-
rantie doet geen afbreuk aan de consumentenre-
chten die zijn vastgelegd in Europese of nationale 
wetgeving. Deze garantie is geldig gedurende 3 
jaar. The geldigheidsduur begint op de datum van 
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aankoop van de eerste consument. Deze datum 
wordt getoond op de factuur of aankoopbon. Alle 
claims die voortvloeien uit deze garantie moeten 
aan de Werku distributeur of aan de Werku Tech-
nische Dienst worden voorgelegd. Hiervoor moet 
u deze garantie correct ingevuld en gestempeld
by de distributeur presenteren, samen met de fac-
tuur of kassabon. Voor welke informatie ook over
deze garantie, kunt U contact opnemen met de Te-
chnische Dienst op het telefoonnummer +34 981
648 119, of per e-mail op info@werku.com. Deze
garantie geldt niet voor defecten veroorzaakt door
onderdelen die versleten zijn door gebruik en an-
dere vormen van natuurlijke slijtage, defecten ve-
roorzaakt door het niet opvolgen van de instruc-
ties voor het gebruik, bij toepassingen waarvoor
dit product niet bestemd is, voor afwijkende omge-
vingsfactoren, overbelasting of onzorgvuldig on-
derhoud of reiniging, voor gebreken veroorzaakt
door het gebruik van onderdelen, accessoires of
vervangingen die niet origineel Werku onderde-
len zijn, indien dit product geheel of gedeeltelijk
gedemonteerd, aangepast of gerepareerd is door
iemand verschillend van de Technische Dienst, bij
minimale en irrelevante onregelmatigheden die het
normale gebruik niet beinvloeden. Reparaties en
vervangingen verlengen of vernieuwen de geldig-
heidsduur van deze garantie niet. De vervangen
onderdelen worden eigendom van Werku. Indien
de koper dit product naar de Technische Dienst
stuurt en deze niet voldoet aan de voorwaarden
van deze garantie, zijn alle onkosten en transport
risico’s voor de koper. Deze garantie is alleen gel-
dig op het grondgebied van de Europese Unie. Het
bedrijf dat verantwoordelijk is voor de naleving van
deze garantie is Werku Tools SA.

TECHNISCH ADVIES. 
De technische afdeling van Werku staat tot uw 
beschikking om eventuele vragen op te lossen die 
u mocht hebben met betrekking tot zijn producten.
Als u contact wilt opnemen met ons team, stuur
dan een e-mail naar info@werku.com.
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DECLARAÇÃO CONFORMIDADE CE. 
Werku declara que a rádio de trabalho sem fios 
WK403600 corresponde ás seguintes Diretivas e 
Normativas:
2014/53/EU
2011/65/EU
(EU) 2015/863
EN 55032:2015/A11:2020
EN 55035:2017
EN 55035:2017/A11:2020
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3:2019
EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019
EN 50663:2017
EN 303 345-2 V1.1.1:2020
EN 303 345-3 V1.1.1:2021
EN 62368-1:2014/A11:2017

La Coruña, Espanha, 01/04/2025
R Yáñez
Werku Tools SA  

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.
Bateria rádio .................................. 20 V max li-ion
Bateria relógio rádio ............................ 1.5 V - AAA
Frequência AM ........................... 522 - 1710 KHz
Frequência FM ........................... 87.5 - 108 MHz
Saída USB ................................................ 5 V - 1 A
Versão Bluetooth ........................................... 4.2
Potência altifalante ....................................... 3 W
Memória estações rádio .................................. 10
Peso líquido ............................................... 0.68 kg

PICTOGRAMAS.

   Ler manual instruções

   Conformidade europeia

   Diretiva 2012/19/EU - Resíduos Equipa- 
 	         mentos Elétricos e Eletrónicos

INSTRUÇÕES SEGURANÇA.
A WK403600 deve funcionar como rádio de trabal-
ho sem fios. Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações forne-
cidas com a WK403600. O não cumprimento de 
todas as instruções listadas abaixo pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos gra-
ves. Manter todos os avisos e as instruções para 
referência futura. Os acidentes poderan evitar-se 
em muitos casos dando-se conta de uma situação 
perigosa antes de que se produza, e observando 
fielmente os procedimentos de segurança apro-
priados. Operações para as quais a WK403600 
não foi projetada podem criar um perigo e causar 
ferimentos pessoais.

SEGURANÇA ÁREA TRABALHO.
Manter a área de trabalho limpa e bem ilumina-
da. As áreas desorganizadas e escuras provocam 
acidentes. Não opere a WK403600 perto de ma-
teriais inflamáveis. Faíscas podem inflamar esses 
materiais. Manter longe do alcance das crianças e 
curiosos enquanto estiver operando a WK403600. 
As distracções podem fazer você perder o con-
trole. Mantenha as pessoas presentes a uma 
distância segura da área de trabalho. Qualquer 
pessoa que entrar na área de trabalho deve usar 
equipamento de proteção individual. Fragmentos 
da peça de trabalho ou de um acessório quebra-
do podem voar e causar ferimentos além da área 
imediata de operação.

SEGURANÇA PESSOAL.
Esteja alerta, observe o que está fazendo e use 
o bom senso ao operar a WK403600. Não use a
WK403600 estiver cansado ou sob a influência
de drogas, álcool ou medicamentos. Um momen-
to de desatenção enquanto opera a WK403600
pode causar ferimentos graves.

SEGURANÇA ELÉCTRICA.
O plugue da WK403600 deve coincidir com a 
base do soquete. Nunca modifique o plugue de 
qualquer forma. Plugues não modificados e ba-
ses compatíveis reduzirãn o risco de choque 
eléctrico. Evite contacto corporal com superfícies 
aterradas tais como tubos, radiadores, fogões e 
geladeiras. Há um aumento do risco de choque 
eléctrico se seu corpo está no chão. Não exponha 
a WK403600 à chuva ou humidade. A água en-
trando na WK403600 aumentará o risco de cho-
que eléctrico. 
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NÃO FORCE CABO ELÉCTRICO.
Nunca use o cabo de carregar, erguer ou retirar 
a WK403600. Mantenha o cabo longe do calor, 
óleo, cantos afiados ou partes móveis. Os cabos 
danificados ou emaranhados aumentam o risco 
de choque elétrico. Ao operar um carregador ao 
ar livre, use um cabo de extensão apropriado para 
uso externo. O uso de um cabo de extensão apro-
priado para áreas exteriores reduz o risco de cho-
que eléctrico. 

MANUTENÇÃO.
Verifique as partes móveis de desalinhamento, 
não há peças quebradas ou outras condições que 
podem afectar o funcionamento da WK403600. 
A WK403600 são reparadas antes da utilização, 
quando estão danificadas. Muitos acidentes são 
causados por ferramentas eléctricas ou máquinas 
sem manutenção. Use ferramentas eléctricas ou 
máquinas, acessórios e pontas de ferramentas, 
etc de acordo com este manual de instruções e na 
forma prevista para o tipo particular da ferramen-
ta, levando em conta as condições de trabalho e 
o trabalho a desenvolver. O uso da WK403600
para outras aplicações que não foron previstas,
pode resultar em uma situação perigosa. Veri-
fique a WK403600 reparada por um serviço ofi-
cial de reparação Werku usando peças de subs-
tituição idênticas. Isso irá garantir a segurança da
WK403600 seja mantida.

BATERIA E CARREGADOR.
A WK403600 não inclui bateria ou carregador, 
que devem ser adquiridos adicionalmente, e são 
compatíveis com outras ferramentas elétricas sem 
fio Werku. Embora este manual de instruções por 
vezes mencione a bateria e o carregador, é acon-
selhável ler os manuais de instruções da bateria 
e do carregador, uma vez que estes manuais de 
instruções são mais específicos e completos. A 
WK403600 não possui cabo ou plugue correspon-
dente. Por este motivo, quando o cabo ou ficha é 
mencionado neste manual de instruções, refere-
se ao cabo ou ficha do carregador.

INSTRUÇÕES SEGURANÇA.
- Leia e guarde este manual de instruções.
- Siga as instruções deste manual de instruções.
- Utilize a WK403600 apenas com as fontes de
energia especificadas neste manual de instruções.
- Utilize a WK403600 apenas com os acessórios
especificados neste manual de instruções.

- Não use a WK403600 perto da água.
- Limpe a WK403600 apenas com um pano seco.
- Não bloqueie as aberturas de ventilação da
WK403600.
- Não instale a WK403600 perto de fontes de ca-
lor, como radiadores, aquecedores, fogões, am-
plificadores ou outros aparelhos que gerem calor.
- Desconecte a WK403600 durante tempestades
elétricas ou quando não for utilizado por longos
períodos.
- O serviço pós-venda da WK403600 deve ser
realizado por pessoal qualificado.
- O serviço pós-venda é necessário quando
a WK403600 for danificado de qualquer for-
ma, como quando líquidos forem derramados
na WK403600, objetos caírem na WK403600,
a WK403600 for exposto à chuva ou umidade,
quando a WK403600 não funcionar normalmente,
ou quando a WK403600 for derrubado.
- Tenha cuidado ao instalar as baterias. Para evi-
tar vazamento de baterias que possam causar
lesões corporais, danos à propriedade ou danos
aa WK403600, instale todas as baterias correta-
mente, seguindo as marcas de polo positivo e ne-
gativo, não misture baterias (novas e velhas, ou
de carbono e alcalinas, etc.) e remova as baterias
quando a WK403600 não for utilizado por um lon-
go período.
- Não exponha a WK403600 a gotejamentos ou
respingos.
- Não coloque objetos perigosos sobre a
WK403600, como objetos com líquidos ou velas
acesas.
- Não remova a carcaça da WK403600.
- Não lubrifique nenhuma parte da WK403600.
- Coloque a WK403600 sobre uma superfície pla-
na, firme e estável.
- Não coloque a WK403600 em cima de outros
equipamentos elétricos.
- Utilize a WK403600 apenas em ambientes in-
ternos e mantenha-o longe da água, umidade e
objetos com líquidos.
- Não exponha a WK403600 à luz solar direta, ca-
lor ou chamas.

DESCRIÇÃO PRODUTO.
A WK403600 concebido para transmitir áudio 
numa área de trabalho. Observe este esquema 
para se familiarizar com a WK403600 antes de a 
utilizar.
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CB

AED

A. Painel controlo.
B. Porta AUX.
C. Porta USB.
D. Antena.
E. Bateria.

INSTRUÇÕES USO.
Antes de colocar a WK403600 em funcionamento, 
aconselhamos a ler completa e minuciosamente 
todas as instruções que se indicam. Ainda assim, 
deverá ter em conta as normas para a prevenção 
de acidentes, os regulamentos e as directivas, as 
leis e restrições vigentes para os centros de tra-
balho. A WK403600 deve de ser utilizado unica-
mente por pessoas devidamente preparadas para 
a sua operação e exclusivamente de acordo com 
os fins previstos.

FONTE ALIMENTAÇÃO.
Certifique-se de que a fonte de alimentação se 
ajusta aos requisitos especificados na placa de 
dados (1) desta WK403600. Pôr o motor a funcio-
nar a baixa voltagem fará com que este opere len-
tamente. Isto reduzirá o rendimento e pode causar 
o sobreaquecimento do motor.

BATERIA E CARREGADOR.
Se a protecção da bateria estiver danificada, não 
a insira no carregador, existe o perigo de descarga 
eléctrica. O carregador e a bateria estão desenha-
dos para funcionar em conjunto, não tente carregar 
a bateria com outro carregador. Não exponha o ca-
rregador à humidade. O carregador está desenha-
do para utilizar baterias recarregáveis, outro tipo de 

uso poderia provocar risco de incêndio ou de des-
carga eléctrica. Não coloque o carregador perto de 
uma fonte de calor. Não desmonte o carregador, 
uma montagem posterior inadequada poderia pro-
vocar risco de incêndio, explosão ou de descarga 
eléctrica. Não permita que nenhum líquido penetre 
no carregador, poderia provocar risco de descarga 
eléctrica. Não armazene o carregador ou as bate-
rias em ambientes com uma temperatura igual ou 
superior a 40ºC. Nunca utilize o carregador com 
uma voltagem diferente à prevista pelo fabricante. 
Nunca tente abrir uma bateria, sob nenhum pre-
texto. Não tente queimar uma bateria mesmo que 
esteja descarregada ou partida, poderia explodir. 
Não carregue as baterias a temperaturas ambien-
te inferiores a 5ºC ou superiores a 40ºC para evi-
tar danos às próprias baterías. Tanto o carregador 
como a bateria podem aquecer durante o processo 
de carga, é algo normal, não indica nenhum tipo de 
problema. A bateria deve ser recarregada quando 
não produzir energia suficiente em trabalhos onde 
previamente o fazia, não utilize a bateria nestas 
condições. Desligue o carregador da rede quando 
não tiver uma bateria inserida.

CARREGAMENTO BATERIA.
Insira o conector do carregador no plugue da 
bateria (E). Ligue o carregador à rede eléctrica. 
São necessários entre 1.5 e 2 horas para carre-
gar completamente uma bateria a 20ºC. Se a ba-
teria (E) estiver demasiado quente por causa da 
luz solar ou de outros factores, é possível que o 
piloto do carregador não se active. Nesse caso, 
deixe que a bateria (E) arrefeça e depois comece 
de novo o processo de carregamento. Desligue 
o carregador da rede eléctrica. Segure o carre-
gador firmemente e retire a bateria (E) puxando-
a e guarde-a adequadamente. Por causa da sua
composição química interna, as baterias que
nunca têm sido utilizadas ou as baterias que não
têm sido utilizadas durante períodos de tempo
prolongados podem não estar activadas, sendo o
intervalo de descarga eléctrica menor durante o
primeiro ou o segundo uso. Isto é um fenômeno
temporário, para restaurar a actividade ideal da
bateria (E), repetir este processo três vezes com
cada um delas.

LUZES CARREGADOR/BATERIA.
- O carregador possui luzes indicadoras que ava-
liam a carga da bateria (E). A luz vermelha acende
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enquanto a bateria (E) está a carregar. A luz verde 
acende se o carregamento estiver concluído.
- A bateria (E) possui luzes indicadoras que avaliam
a carga da bateria (E). Quanto mais luzes estive-
rem acesas, mais carregada estará a bateria (E).

INSTALAÇÃO BATERIA AAA.
- Importante: as baterias AAA servem apenas para
o funcionamento do relógio na tela digital, não
para o funcionamento da WK403600.
- Para instalar, abra a tampa do compartimento de
baterias na parte traseira da WK403600 e insira
duas baterias AAA, depois feche a tampa do com-
partimento de baterias.
- Para desinstalar, abra a tampa do compartimen-
to de baterias na parte traseira da WK403600 e
retire as duas baterias AAA, depois feche a tampa
do compartimento de baterias.

INSTALAÇÃO BATERIA PRINCIPAL.
- Importante: a bateria (E) serve apenas para o
funcionamento da WK403600, não para o funcio-
namento do relógio na tela digital.
- Para instalar, deslize a bateria (E) para baixo no
compartimento de baterias na parte traseira da
WK403600 até ouvir um clique, e verifique se a
bateria (E) está completamente fixada.
- Para desinstalar, pressione a função de liberação
na bateria (E) e deslize a bateria (E) para cima.

OPERAÇÃO.
- Pressione o botão ON/OFF para ligar a
WK403600; a tela digital acenderá por cerca de
8 segundos e depois apagará. Para desligar a
WK403600, pressione o botão ON/OFF novamen-
te.
- Quando a bateria (E) estiver muito baixa, a
WK403600 desligará automaticamente. Nesse
caso, insira uma bateria recarregada (E) e pres-
sione o botão ON/OFF duas vezes para ligar no-
vamente a WK403600.

AJUSTE RELÓGIO.
- O ajuste do relógio só é possível se as duas ba-
terias AAA estiverem instaladas.
- Desligue a WK403600, pressione e segure o bo-
tão SOURCE por alguns segundos para entrar no
modo de ajuste do relógio. A hora exibida na tela
digital começará a piscar.
- Pressione o botão HOURS para ajustar a hora
desejada.

- Pressione o botão MINUTES para ajustar os mi-
nutos desejados.
- Por fim, pressione o botão SOURCE para validar
e concluir o ajuste do relógio.

SELEÇÃO MODO.
- Ligue a WK403600 e pressione o botão SOU-
RCE para escolher o modo desejado (FM, AM,
Bluetooth ou AUX). Se os modos FM ou AM forem
selecionados, pressione o botão CHANNEL ME-
MORY para ouvir as estações de rádio armaze-
nadas.
- O modo AUX só pode ser selecionado quando
um conector AUX for inserido na WK403600. Uma
vez inserido o conector AUX, a WK403600 muda-
rá automaticamente para o modo AUX, cancelan-
do os modos AM, FM ou Bluetooth. Quando o co-
nector AUX for removido, a WK403600 retornará
ao modo anterior de FM, AM ou Bluetooth.

ESCANEAMENTO AUTOMÁTICO ESTAÇÕES 
RÁDIO.
- Ligue a WK403600 e pressione o botão SOUR-
CE para escolher o modo FM ou AM.
- Pressione e segure o botão AUTO MEMORY por
alguns segundos para realizar a busca automáti-
ca das estações de rádio e depois solte o botão.
A WK403600 buscará e armazenará as estações
de rádio sucessivamente. Quando 10 estações de
rádio forem armazenadas, a WK403600 parará de
procurar e tocará a estação de rádio que foi arma-
zenada primeiro.

ESCANEAMENTO MANUAL ESTAÇÕES 
RÁDIO.
- Ligue a WK403600 e pressione o botão SOUR-
CE para escolher o modo FM ou AM.
- Pressione os botões SEEK CHANNEL MEMORY
para buscar uma estação de rádio (botão PREV
ou NEXT para retroceder ou avançar em passos
de 0,5 Hz). Se uma estação de rádio for encon-
trada, a WK403600 a reproduzirá imediatamente.
- Pressione e segure o botão CHANNEL ME-
MORY para armazenar a estação de rádio busca-
da. A tela digital exibirá MEM+X, onde X é um nú-
mero de 0 a 9. Depois, pressione os botões SEEK
CHANNEL MEMORY para escolher um número
para o armazenamento da estação de rádio.
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ESCANEAMENTO MANUAL RÁPIDO ESTA-
ÇÕES RÁDIO.
- Ligue a WK403600 e pressione o botão SOUR-
CE para escolher o modo FM ou AM.
- Pressione e segure um dos botões SEEK CHAN-
NEL MEMORY por alguns segundos para buscar
uma estação de rádio automaticamente (botão
PREV ou NEXT para retroceder ou avançar em
passos de 0,5 Hz). Se uma estação de rádio for
encontrada, a WK403600 a reproduzirá imediata-
mente.
- Pressione e segure o botão CHANNEL MEMORY
para armazenar a estação de rádio buscada. A tela
digital exibirá MEM+X, onde X é um número de 0
a 9. Depois, pressione os botões SEEK CHAN-
NEL MEMORY para escolher um número para o
armazenamento da estação de rádio.

VOLUME E MUTE.
- Pressione os botões VOLUME para ajustar o vo-
lume. O nível de volume pode ser ajustado de 0 a
16 e será exibido na tela digital.
- Pressione o botão PAUSE/PLAY para silenciar
o volume. Pressione o botão PAUSE/PLAY nova-
mente para recuperar o volume.

PORTA AUX. 
Um dispositivo de áudio externo (telefone celu-
lar, reprodutor de MP3, reprodutor de CD, etc.) 
pode ser conectado aa WK403600 usando a porta 
AUX (B). Insira o conector AUX na porta AUX (B) 
e a WK403600 mudará automaticamente para o 
modo AUX.

PORTA USB.
A porta USB (C) pode ser usada para carregar 
um celular. Quando a porta USB (C) for utilizada, 
o modo AM será automaticamente desativado, e
apenas os modos FM e AUX poderão ser selecio-
nados, embora o modo FM seja afetado, por isso,
é recomendado não usar o modo FM quando o
USB estiver sendo utilizado.

ANTENA.
Para uma recepção ideal, estenda completamente 
a antena (D) e ajuste sua posição. Para evitar inter-
ferências, posicione a antena o mais distante pos-
sível de uma TV, rádio, computador ou qualquer 
outra fonte de radiação. Quando a WK403600 não 
for utilizado, retraia a antena (D).

MANUTENÇÃO.
A WK403600 foi desenhada para funcionar duran-
te muito tempo com o mínimo de manutenção. O 
funcionamento óptimo depende do bom cuidado 
da WK403600 se de uma limpeza frequente. A 
mecânica da WK403600 é fácil que se desgas-
te e perca energia de impacto se não houver lu-
brificação suficiente. Se recomenda rechear com 
graxa e azeite após 80 horas de uso. Para evi-
tar acidentes, retire sempre a WK403600 da fon-
te de alimentação antes de dar início á limpeza 
ou a qualquer tipo de manutenção do mesmo. A 
WK403600 deverá ser limpo de maneira eficaz 
mediante o uso de ar comprimido. Utilize sempre 
óculos protetores quando trabalhar com ar com-
primido. Se não poder utilizar ar comprimido, reti-
re as poeiras da WK403600 com uma escova. As 
fendas de ventilação do motor e os interruptores 
devem estar sempre limpos e sem qualquer tipo 
de resíduos. Não tente limpá-los introduzindo ob-
jectos pontiagudos através das aberturas. Alguns 
produtos de limpeza e dissolventes danificam os 
componentes de plástico, entre os quais se desta-
ca a gasolina, o tetraclorometano, os dissolventes 
de limpeza clorados, o amoníaco, os produtos de 
limpeza clorados, e os produtos de limpeza do-
mésticos que contêm amoníaco. Não utilice nen-
hum dos produtos anteriormente mencionados 
para limpar a WK403600. Em caso de faíscas ex-
cessivas, mandar verificar e/ou substituir as esco-
vas num serviço de reparação oficial da Werku.

PROTECÇÃO MEIO AMBIENTE.
Os materiais e os componentes que foram usados 
para fazer este produto podem ser reutilizados e 
reciclados. Werku está aderido a um Sistema In-
tegrado de Gestão que está encarregado da co-
rreta eliminação dos resíduos deste produto. Não 
elimine este produto com os resíduos domésticos. 
Werku oferece aos seus clientes um serviço livre 
de colecção destes resíduos nos seus pontos de 
venda, nos pontos da colecção estabelecidos 
pelo Sistema Integrado de Gestão ou no ponto de 
reciclagem da sua cidade.

GARANTIA E SERVIZO TÉCNICO.
Werku oferece uma garantía que cobre a repa-
ração dos defeitos resultantes de erros nos mate-
riais ou na fabricação. Para isso é imprescindível 
que os defeitos ocorram dentro do período de va-
lidade. O consumidor tem direito á reparação gra-
tuita dos defeitos (custos de envio, mão de obra 
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e materiais incluídos), optar pela reparação da es-
cada defeituoso ou pela substituição (substituindo, 
se for necessário, por um modelo posterior). Em 
qualquer caso, a Werku não aceitará substituições 
se representarem um custo desproporcional em 
comparação com o custo de reparo. Esta garantia 
não afeta os direitos do consumidor estabelecidos 
pelas leis europeias ou nacionais. O período de 
validade desta garantia é de 3 anos. O período de 
validade começa na data de aquisição pelo primei-
ro consumidor. Esta data está reflectida na factu-
ra ou ticket de compra. A reclamação em virtude 
desta garantia deve apresentar-se ao distribuidor 
da Werku ou ao Serviço de Assistência Técnica da 
Werku. Para isso é imprescindível apresentar esta 
garantia devidamente preenchida e selada pelo 
distribuidor, juntamente com a factura ou o ticket 
de compra. Para qualquer informação referente a 
esta garantia o comprador e/ou o distribuidor pode 
pôr-se em contacto com o Serviço de Assistência 
Técnica, através do telefone +34 981 648 119, ou 
por correio electrónico info@werku.com. Fican ex-
cluída desta garantia os defeitos que tenham sido 
causados por peças desgastadas pelo uso ou 
outro tipo de desgaste natural, os defeitos causa-
dos pela inobservância ou incumprimento das ins-
truções de uso e funcionamento, ou de aplicações 
não conformes com o uso a que se destina este 
producto, ou de factores ambientais anormais, ou 
de sobrecarga, ou de manutenção ou limpeza ina-
dequadas, defeitos causados pelo uso de acessó-
rios, complementos ou peças de substituição que 
não sejam peças originais da Werku, o producto 
total ou parcialmente desmontado, modificado ou 
reparado por pessoal alheio ao Serviço de As-
sistência Técnica o as irregularidades mínimas e 
irrelevantes para o uso e funcionamento adequa-
do. As reparações e substituições não prolongam 
nem renovam o prazo de validade desta garantia. 
As peças substituídas passam a ser propiedade 
da Werku. Se o comprador enviar o producto para 
o Serviço de Assistência Técnica, não cumprindo
as condições desta garantia, as despesas e riscos
de transporte correm a cargo do comprador. Esta
garantia é válida dentro do território da União Eu-
ropeia. A empresa responsável pelo cumprimento
desta garantia é Werku Tools SA.

ASSESSORAMENTO TÉCNICO.
A Werku põe a sua disposição seu departamento 
técnico para resolver qualquer dúvida que possa 
surgir sobre seus produtos. Em caso que dese-
je estabelecer contato com nossa equipe, remeta 
um correio eletrônico à direção info@werku.com.
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